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Brigita Busmane. Nicas izloksnes vardnica A-

Prieksvards

"Nicas izloksnes vardnica" ir pilna tipa vienas izloksnes vardnica, kura ietverta Nica
registréta leksika, neskirot specifisko, izloksnei raksturigo vardu krajumu no literaras valodas
vardu krajuma. Tomeér §1 vardnica ir relativi pilna, jo izloksne, tapat ka visa valoda, norit
nepartraukts attistibas process, tapéc nekad nav iespéjams fiksét absoluti visus vardus un to
nozimes, izsekot vardu nozimju mainai, nozimju parnesumiem un lietojumam visdazadakajas
situacijas. Tacu kopuma apzinatais valodas materials atklaj izloksnes bagatibu un izteiksmes
savdabibu.

Nicas izloksni runa Dienvidrietumkurzemé Nicas un Otanku pagastos, kas atrodas
apméram 20 km uz dienvidiem no Liepajas. Ziemelos tie robezojas ar bijuso Pérkones pagastu
(kas tagad ietilpst Nicas novada un kur runa Pérkones izloksni) un Grobinas pagastu, austrumos ar
Bartas un Dunikas pagastu, dienvidos ar Rucavas pagastu.

Nica un Otanki ir etnografiski bagats novads, kas ierakstijis spilgtas lappuses latviesu tautas
materialaja un garigaja kultiira. Krasnais nicenieCu tautastérps, bagatais tautasdziesmu piirs, garais
sauciens — tas ir tikai dazas no veértibam, ar ko nicenieki var lepoties un ko glaba art Sodien. Un
valoda! Par vairakam senakam izloksnes iezimém liecibas rodamas ne tikai tautasdziesmas, kur
nereti saglabajusies miisdienas izzudusi vardi. Novada valoda jau 17. un 19. gadsimta ir
ieklausTjusies arl vietéjie ilggadéjie macitaji Janis Langijs un Gustavs Braze un to ir ietverusi savas
vardnicas (Langijs, Braze). 19. gadsimta pedéja desmitgadé ierosmi savai dailradei te ir guvis tolaik
Nicas skolas skolotajs, jaunais rakstnieks Jekabs Jansevskis, jo "latviesu valoda Se vél vesela un
skaidra. Tautas gara mantas Se vél var vakt un dabut pa pilnam". (Ménesraksta Burtnieks, 1933,
9.nr., 684.lpp.) Savukart izcilais valodnieks Karlis Milenbahs, 20. gadsimta sakuma
apbraukadams Latviju, vacot izloksnu leksiku apjomigajai "Latviesu valodas vardnicai" (ME, EH),
Nica uzturéjies tris dienas, lai varétu ar "Nicas jo ieverojamo izloksni pamatigaki iepazities".
(Milenbahs II 84)

Tomer jau 1892. gada Nicas skolotajs Martins Springis par Nicas Lejnieku izloksni ir
rakstijis: ".. izloksne ar katru gadu manami dilst. Pat vecako lejnieku mutés ta vairs nav pilnigi
pastavigi valdo%a". (Etn. 1892, 155) Sis process ir turpinajies 20. gadsimta un vél straujak
21. gadsimta sakuma. Tacu vel 20. gadsimta beigas, dzivodams Jurmalciema, daudzus novadam
raksturigus vardus ir saklausijis rakstnieks Olafs Gutmanis un iesaistijis tos savos dzejolos, arl
darba "Jurmalciems" (Gutmanis).

Nicas izloksnes vardu krajums sistematiski ir apzinats pagajusa gadsimta 70., 80. gados, par
teicéjiem izraugoties galvenokart vecakas vai visvecakas paaudzes, pat vel 19. gadsimta 70.,
80. gados dzimusus, niceniekus. Kops 2011. gada ir precizétas vardu nozimes, parbaudits vairaku
leksemu lietojums parsvara vecakas paaudzes parstaviju valoda. Tadéjadi apkopotais vardu krajums,
sastatot to ar publicétajiem materialiem, pamatos sniedz ieskatu nicenieku valoda, tas izmainas
gadsimta gaita. Tas, ietverot liecibas par novada vesturi, visdazadakajam dzives jomam, par
gadsimtos uzkrato pieredzi, tradicijam, lauzu dzives uztveri un novadniecisko patibu, kas saknojas
Lejaskurzemes etniskas veéstures daudzslanainiba, reize atklaj izloksnes straujo attistibu, kad
literaras valodas resp. sarunvalodas ietekmeé ztid arhaiskas valodas paradibas. Par to liecina vairaku
izloksnes fonétisko un gramatisko iezimju zudums, to nekonsekventa izpausme. Vérojama ari
dialektala vardu krajuma saSaurinasanas, jo musdiends nav izdevies fiksét daudzus vardus no
20. gadsimta 70., 80. gados pierakstita materiala. Tapéc Nicas izloksnes leksika ir izmantojama
turpmakajos pétijumos dazados aspektos, pieméram, valodas veéstures un valodu kontaktu,
izloksnu un literaras valodas mijiedarbes, izloksnu dinamikas izpéte, arT pétfjumiem semantika un
sastatamaja valodnieciba.

Paldies visiem niceniekiem, kuri devusi savu artavu Saja darba! Lai pieminam jau muziba
aizgajusos, kas vairakus gadus ar saviem stastiem devusi iespéju ieskatities Nicas lauzu ikdiena,
ieklausities vinu valoda! 70., 80. gados tie bija Geéda Kupse (1878-1979), skola macijusies tris
ziemas, sniegusi zinas par augiem, apgérbu; Anna Klava (1886-1979), sniegusi zinas par
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majsaimniecibu, apgaismosanu; Katrina Ignate (1890-1986), pamatskolas izglitiba, sniegusi zinas
par dzivi muiza, dzivniekiem, putniem, lopkopibu, zemkopibu, augiem, saldiidens zvejniecibu,
transportlidzekliem, apgaismosSanu, majsaimniecibu, e&dieniem, apgérbu, gimenes godibam,
ierazam, slimibam, precizé&jusi informaciju par vardu nozimém; Ilze Ruika (1892-1984), skola
macijusies tris ziemas, teikusi tautasdziesmas, precizéjusi informaciju par vardu nozimém; Ilze
Mielava (1893-1982), skola macijusies tris ziemas, sniegusi zinas par zemkopibas darbarikiem,
zvejniecibu, dzivniekiem, majsaimniecibu, mébelém, vérpsanu, ausanu; Katrina Pirtniece
(1893-1972), sniegusi zinas par augiem, édieniem, apgérbu; Katrina Cirkse (1895-1973), skola
macijusies tris ziemas, sniegusi zinas par senajiem lauku darbiem, majsaimniecibu, gimenes
godibam, ierazam, apgérbu, apaviem; Maiga Kréetaine (1895-1979), skola macijusies tris ziemas,
sniegusi zinas par augiem, zemkopibu, zvejniecibu, majsaimniecibas priekSmetiem, apgerbu; Ilze
Malina (1897-1989), sniegusi zinas par augiem, zemkopibu, lopkopibu, majsaimniecibu,
mébelém, vérpsanu, ausanu, &édieniem, precizéjusi informaciju par vardu nozimém; Andrejs
Otankis (1901-1975), pamatskolas izglitiba, sniedzis zinas par zemkopibu, celtniecibu, namdara
un galdnieka darbu, majsaimniecibas priekSmetiem; Mikelis Jurmalis (1902-1989), beidzis
piecas klases, sniedzis zinas par zivim, zvejniecibu, senajiem lauku darbiem, zemkopibas
darbarikiem, lauksaimniecibas masinam; Katrine Vérniece (1904-1986), skola macijusies tris
ziemas, sniegusi zinas par zemkopibas darbarikiem, édieniem, precizéjusi informaciju par vardu
nozimém; Janis Klava (1906-1983), skola macijies divarpus ziemas, sniedzis zinas par
zemkopibu, zemkopibas darbarikiem, plostnieka darbu; Margrieta Runne (1911-2001),
pamatskolas izglitiba, beigusi ari lopkopibas skolu, precizéjusi informaciju par vardu nozimem.

20. gadsimta 80. gados savas dzimtas izloksnes apzinasana dialektologijas prakses laika bija
iesaistijusies bijusa Liepajas Pedagogiska instituta (tag. Liepajas Universitates) studenti. Plasaku
vardu krajumu savakusi niceniece Spodra Dike. Nicas izloksnes materialus ir vakusi un peétijusi arl
Latvijas (Valsts) Universitates studente niceniece Mara Dinne (Sproge). Dazu izloksnes Ipatnibu
izplatibai un noturibai dazadu paaudzu valoda savas gimeneés (skolotdjas Birutas Bumbules vadiba)
izsekojusas vairakas Nicas vidusskolas skolnieces. Paldies par Siem materialiem, kas ir izmantoti
nozimju precizésana un ilustrésana.

Jauni izloksnes materiali ir apzinati pedeja desmitgade, uzsakot darbu pie Nicas vardu
krajuma apkoposanas. Paldies par atsaucibu visiem, kuru stastfjumi, atbildes ir lavusi gt ieskatu
izloksné 21. gadsimta sakuma. Vinu vida ipa%a pateiciba Jekabam Bozim (1923), Alvinei Skiperei
(1929), Milijai Otankei (1932-2017), Janim Jarmalim (1937), Alidai Varnai (1933). Paldies ari
Gitai Vanagai, kas pedéjos gados vienmeér ir bijusi atsauciga dalities ar sava darba — Nicas Senlietu
kratuves vadisana — giitajiem verojumiem par dazadu paaudzu valodu.

Ar pateicibu ir pieminamas koléges, kas ar rosinosiem padomiem, atbalstu ir veicinajusas
darba tapsanu, — Lejaskurzemes izloksnu ilggadéja pétniece, Liepajas Universitates profesore
Dr. habil. philol. Benita Laumane un Latvijas Universitates Latviesu valodas institiita direktore
Dr. habil. philol. Tlga Jansone.

Paldies par vertigiem padomiem un konsultacijam muzikologam Dr. phil. Martinam Boiko,
etnografei Dr. hist. Anetei Karlsonei, etnomuzikologam Dr. art. Valdim Muktupavelam, folklo-
ristei Dr. h. ¢. Maritei Viksnai.

Paldies visiem, kas izveidoja Nicas izloksnes leksikas elektronisko kartotéku un sagatavoja
manuskriptu publicéSanai. Nicas izloksnes elektronisko kartoteku veidojusas Mg. hum. Marita
Silkane, Mg. hum. Anda Meistere, Mg. hum. Anete Daina, Mg. hum. Ingrida Sjomkane, Mg. hum.
Ilona Akmentina (Dzene), Mg. hum. Agita Kazakevi¢a, Mg. hum. Kristine Mezapuke; studentes
Laura Kaléja, Dace Seile, Madara Kalniete, Evija Balcere, Ginta Augule, Ineta Taskane, Lelde
Jansone, Madara Madalane. Darbs ar Nicas izloksnes vardnicas manuskriptu: Mg. hum. Marita
Silkane, Mg. hum. Anete Daina, Dr. philol. Liene Markus-Narvila.

Autore pateicas par darba veértéjumu un rosinoSajiem ieteikumiem recenzentiem
profesoram Dr. philol. Jurim Baldunikam (Ventspils Augstskola), profesorei Dr. philol. Vilmai
Saudinai (Daugavpils Universitate) un docentei Dr. philol. Reginai Kvasitei (Saulu Universitate).
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Isas zinas par Nicas izloksnes
foneéetiskajam, varddarinasanas un gramatiskajam ipatnibam

Nicas izloksne ir vidus dialekta izloksne, kura sastopamas kursisko izloksnu un zemgalisko
izlokspu patnibas.

Izloksné ir divas pamatintonacijas: stiepta (~), kas atbilst triju intonaciju apgabala
stieptajai intonacijai — mdja, séne, diimi, kafina, latiks, un nestiepta, kura saplidusas triju intonaciju
apgabala lauzta un kritosa intonacija un kas tradicionali apziméta ar lauztas intonacijas zimi —
jumtinu (") — ldcis, déle, dzit, griist, darva, gulAbis. Abas intonacijas izloksné ir drosi saklausamas
saknes zilbés. Ir vairaki vardi, kas izloksné tiek runati gan ar stiepto, gan nestiepto intonaciju,
pieméram, cirkstet // ¢irkstet, davana // davana, duét // duét.

Piedeklos un gala zilbés biezi ir gruti noteikt intonaciju, dazkart ta var but atkariga no
runas tempa. Sajas zilbés nereti ir vérojama svarstianas pat viena teicéja runa, pieméram,
atvasinajumos ar piedekliem -ain- // -ain- (cérpains // cérpains), -ib- // -ib- (labiba //
labiba), -niék- // -niék- (namelniéks // namelniéks), nomenu locijumu formas — gadd // gada,
verbu formas — atigdm // aiigam.

Priedéklos aiz-, ie-, nuo-, par- un pie- sastopama ka nestiepta, ta ari stiepta intonacija —
aizbrailkt // aizbraiikt; iejiigt // iéjiigt, iéspiést // iéspiést; nudkart // nuékart, nudraiit // nuodraiit;
pariét // pariet; piésiét // piésiét, piélabinat // piélabinat.

Priedeklos ne-, pa-, sa- atseviskas pozicijas dazkart saklausita izteikta kritosa intonacija, kas
apzimeéta ar gravi (°), pieméram, kontrahétajos garumos, kas rodas, savelkot divu zilbju vokalus
viena zilbé: nes(m)u // (arl nestiepta intonacija nésmu) < neesmu, nesi < neesi; ja nakama zilbe
sakas ar patskani vai divskani: neéd, paaiidze, paést, saatist, saésties. Kritosa intonacija palaikam
dzirdama atvasinajumos ar ja-, ne-, kam sekojosais patskanis i vai u saplist ar a vai e divskant:
jaizdara, jaispurina, neisndk, neustraiikt; retumis konstatéts arl stiepti intonéts divskanis: jaistiék,
neizguléjis.

Priedekll uz- parasti ir Isais patskanis u, bet palaikam ir saklausitas stiepta, nestiepta un
(gadijumos, ja seko balsigie lidzskani) arl kapjosi kritosa intonacija, kas apziméta ar puslocinu (7):
ﬁscef, iziét, iskudz, tiskabinat, izgdza, izlikt, izmailic, dzraiit.

Ja pamatvarda saknes zilbé ir nestiepta intonacija, dazkart deminutivos ar -elis, -ele ir arl
stiepta intonacija: draiigelis // draiigelis < draiigs, darzelis // ddrzelis < darzs.

Nicas izloksnes fonétika ir daudz kopigu paradibu ar latviesu literaro valodu un citam
vidus dialekta izloksném. Skanu sistéma ir tada pati ka literaraja valoda, bet sastopamas vairakas
atskiribas skanu lietojuma.

Vairakas izloksnei raksturigas vokalisma kvalitates mainas verojamas saknes zilbés:

e lidzskanu b un v prieksa paretam ir saglabats patskanis u: dubens, suvens, zuve, duj,
dujdubenis, dujstudbrine;

e u-skana sastopama vairakos aizguvumos un svesvardos, kam literaraja valoda ir a
vai o-skana: culla — colla, kuliéris — holéra, $useja — Soseja, stumpa — stampa;

e plata e resp. & skana konsekventi tiek lietota a) nenoteiksmé: celt, dzést, b) nereti
verbos ar izskanu -inat: cepinat, dedzinat, édinat, c) dazos saliktenos, kur literaraja
valoda lieto Sauro skanu: sezdiéna, svédiéna, dzelzcels, d) verbu bégt un degt pagatnes
formas: béga, dega, e) priedekli ne-, ja nakamaja zilbé ari seko e resp. é: neredzu,
nenesu. Verba derét tagadnes formas dzirdams gan platais e, gan Saurais e: der // der.
Sastopams ari platais e, e, kas r prieksa radies no a: derinat, sérkans;

e patskanis i verba pildinat 'peldinat'.

Salidzinot ar literaro valodu, atskiriga vokalu kvalitate veérojama vairakos gadijumos
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piedeéklu resp. neuzsvertajas zilbés — dazkart izloksné tiek saglabats senaks piedekla zilbes
patskanis vai sastopami jauninajumi, piemeéram, patskanis e ir vardos paseka, aseka, lideka, patega;
atskirigs patskanis ir ari, pieméram, vardos amars, klambars, lukteris, misenis, muzukants.

Izloksneé ir vérojami vairaki patskanu resp. divskanu kvantitativi parveidojumi, pieméram:

® g un e pagarinajums tautosillabiska r prieksa saknes resp. uzsvertajas zilbes: ddrbs,
bargs, sérde, vérgs; i un u pagarinajums vai diftongizéjums tautosillabiska r prieksa:
cirpt, izmirkt, dzirnas, ziérgs, siérms, giirkste, kiirkt, stirmelis, stuérms, buorste;

e patskana saisinajums vardos vef, lidz;

e garu patskanu un divskanu saisinajums, pieslienoties nakamajam vardam runas
pliisma, tas ir, proklize, pieméram, vardos kad-reiz, kuo > ku, vai > va;

* piedekla patskana 7 saisinajums verbu pagatnes formas, ka ari no tam atvasinatajos
substantivos lidzskana j prieksa: dariju, pelnija, adijums, pudstijums;

e patskana saisinajums piedekli -nic-: degutnica, pavarnica, retak piedeklos -aj-, -taj-:
liepajnieki, mdcitajs, skudluotais;

e sena isa patskana pagarinajums adverbos citir, visur, ne-kir.

Patskanu zudums vérojams piedéklu zilbés, pieméram:

e u zud pagatnes aktiva divdabja formas aiz j: vareisi < varéjusi, saskreisi < saskréjusi,
ka ari varda kreims < krejums;

® a zud virieSu dzimtes noteikto adjektivu un numeralu vienskaitla dativa: mazaim <
mazajam, treSaim < treSajam, ka arl varda palgs < palags.

Saknes zilbé palaikam ztid neuzsveérts patskanis: paiisaris < pavasaris, Suévkar < Suévakar.

Sastopamas liecibas par zemgaliskajam izloksném raksturigo anaptiksi, tas ir, par Isa
patskana iespraudumu aiz lidzskana r, retak I. 19. gadsimta 80. gados izloksné ir registréts normala
garuma patskana iespraudums (ilagi, irabe, zirags), bet 20. gadsimta 70., 80. gados anaptikse
saklausita dazu visvecako nicenieku valoda aiz r (sarakani svaraki, barakstites), gadsimta beigas
dazkart arT ar nenoteiktu patskana kvalitati (daf’zs, bef' ns) vai ari anaptikse nav konstatéta, bet ir
saglabats nepagarinats patskanis tautosillabiska r prieksa (vards, tarps).

Ar epentézi (tas ir, patskana iespraudumu) laikam radies divskanis ai varda pairit.

Atskiribas no literaras valodas vérojamas gala zilbju vokalisma:

e valejas gala zilbés patskani pa lielakajai dalai izruna nebalsigi, nedaudz reduce
(vardnica ir saglabats nereducétais patskanis), atra vai neveériga runa gala zilbes
patskanis reizeém arl ztud: mdja > maj® > madj; patskanis tiek vajinats, dazkart — atra
vai nevériga runa — izmests ari slégtajas gala zilbés: svédiéns < svétdiénas (krekli),
tdds < tddas, atrailgs < atratigas;

e Tsais patskanis biezi ztid atvasinajumos ar -itis, -ietis, -ris, -lis: krampic < krarmpitis,
skrudders < skruéderis; putnels < putnelis;

e gala zilbju patskani dazkart zid arl -aio-, -éio- un -oio-celmu verbu tagadnes
daudzskaitla 2. personas forma: duémajt < duémadjat, traiicejt < traticéjat, klibuojt <
klibuojat.

o-celmu vienskaitla nominativa vardos, kur lidzskani m, n, r, [ atrodas aiz kada troksnena,
starp m, n, r, [ un galotni s reizumis tiek iesprausts patskanis i: iesmis, putnis, stipris, kréslis.

Vairakas lokalas paradibas sastopamas konsonantisma, pieméram, aizguvumos un
svesvardos, kuros ir f un h, literaras valodas f skanu aizstaj lidzskanis p: pabrikis, praks, potoreja,
pederite, priss, dipterits; lidzskanis h aizguvumos varda sakuma nereti tiek atmests: efmonikas <
harmonikas, ektars < hektars, vai arl aizstats ar k: klors < hlors, kromdda < hromdda.

Lidzskanis c literaras valodas s vieta dazkart sastopams vardos pétercilles, cirups, bet varda
cukurs visvecakas paaudzes valoda retumis ir konstatéts ari lidzskanis s: sukurs.

Izloksné fikséti vairaki vardi ar senu tautosillabisku n, pieméram, arnika, bezdelifiga, dangs,
derikts, laficities, lufika, raiitit, sprangs.
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Lidzskanis r sastopams formas, kur tas radies no savienojuma ar j: vara, vepri, stiira, dzer,
sper; arl vairakos vardos, kur r mikstinajums velaru patskanu prieksa ir etimologiski un fonétiski
nepamatots: grita, kruékas, krakt, rapat.

Substantivu iio-celmu vienskaitla nominativa un dativa lidzskana s vieta palaikam
sastopams mikstinatais lidzskanis $: puiSis, Ansis, kifsis, trusim.

Vairaki vardi tiek lietoti gan ar lidzskani s varda sakuma, gan ar §: stulbs // Stulbs, smuki //
Smuki, spirkts // $pirkts, svilpe // $vilpe.

io-celmu vienskaitla nominativa galotnes § prieksa, arl pronomena vin$ lidzskana n vieta
sastopams arl n: launadzms vin§, lidzskana [ vieta I: celS, apals, dzils.

Dazos gadijumos veérojama hdzskar}u k, g saglabasanas palatalu patskanu prieksa: ciikina,
magina.

Izloksné vérojama lidzskanu j un v vokalizésanas tautosillabiska pozicija aiz isa patskana:
rel < rej, tails < tavs, seil < sev.

Foneétiski nemotivéti miksti lidzskani fikséti vairakos atvasinajumos ar izskanam -elis, -ele:
bukelis, maiselis, ragelis, kriizele. Bet sastopami arl atvasinajumi ar Sim izskanam bez lidzskana
mikstinajuma: mencelis, dadzelis, kazele.

Veérojama m parveérSanas par n sekojosa lidzskana d prieksa vardos cifids, difidet. Paretam
registréts vards sturmda < sturnida.

Asimilacija balsiguma zina ir tada pati ka literaraja valoda un citas izloksnés:

e nebalsigie troksneni balsigu troksnenu prieksa klast balsigi un balsigie troksneni
nebalsigu troksnenu prieksa klast nebalsigi: abguginat < apguginat, palégdama <
palékdama, vanaks < vanags, laps < labs;

e In > II: mells < melns, pilla < pilna, villa < vilna.

Visai biezi izloksné vérojams lidzskanu zudums:

e j zud 1) aiz gariem patskaniem un divskaniem lidzskanu prieksa a) vienzilbes
vardos: vé§ < véjs, vds < vdjs, strais < strailjs, dums < dumyjs, b) izskanas -djs, -¢js,
-tajs: aras < ardjs, dziédatas < dziédatajs, kales < kalejs, c¢) daramas kartas pagatnes
divdabjos: darise < darijuse, atsacise < atsacijuse; 2) aiz lupeniem a) iio-, é- un
i-celmu formas: gravus < gravjus, léepu < lépju, guévu < guévju, zivu // zuvu <
zivju // zuvju, b) verbu tagadnes 3. personas formas: grdb < grdabj; 3) varda beigas
aiz gariem patskaniem un divskaniem verbu tagadnes 3. personas formas istenibas
izteiksme, ka ari pavéles izteiksmeé vienskaitla 2. personas formas: kra < krdj, apjd <
apjdj, sé < séj, sard < sardj; 4) aiz isa patskana atematiska verba biit pagatnes formas:
bi < bij < bija, ga < gdja; 5) morfemu sadura: vélukteris < véjlukteris, vézuve <
véjazuve;

e v zud varda vida 1) tautosillabiska pozicija aiz gariem patskaniem un divskaniem:
tgs < tevs, diés < diévs; 2) skanu kopa -ro-: ciris < cifvis, dures < dufves; 3) skanu
kopa lo-: cileks < czlveks géla < galva; 4) intervokala pozicija: klad-éja < klatvéja;

e n zud varda beigas 1) adverbos: Suddié < Suddién, pér < pérn, partikula vié < vién;
2) aiz divskaniem verbu pavéles izteiksmes vienskaitla 2. personas resp. Istenibas
izteiksmes tagadnes 2. personas formas: ail < aiin; 3) o- un d-celmu deminutivu
vokativa formas, kas darinatas ar piedekli -in-: délt < délin; 4) morfemu sadura:
ciémdte < ciénmadte, jaiimdsa < jatinmdsa; 5) varda bérs < bérns;

e 1 ziud pronomena vi§ < vIfis;

e rzud 1) vienzilbes vardu beigas: a < ar, ga < gar, i < ir, ku < kur; 2) morfemu
sadura adverba awién < arvién(u);

e dzud 1) vienzilbes vardu beigas: ta < tad, ka < kad; 2) adverba taga < tagad,

e t zud 1) p prieksa adverbos apakal(u) < atpakal(u), aka(l) < atkal vai atkan;
2) partikula kaiit > kail;

e m zud adverbos prudja < pruéjam, gara < garam;
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I zud varda vél > ve.

Lidzskanu kopa zud varda beigas vardos vai < vairs, Su < Surp.

Dazadu lidzskanu zudums vérojams morfemu sadura: laprdt < lab-prdt, Laigali < Laiikgali,
cligafis < ciikgafis, saiizeme < satiszeme.

Lidzskana s pielikums sastopams varda sakuma lidzskanu ¢, p, k prieksa: stiégelis <
vidusaugsvacu tégel, stuéveris < tudveris, spikis < pikis, spederines < pederines, skoste < koste.

Vecakas paaudzes valoda dazkart saklausams lidzskana t iespraudums skanu kopas -ns, -ns:
ciéminc < ciémins, graiidinc¢ < graidins.

Lidzskana k iespraudums fikséts vardos dziksla, kulkstit.

Retumis konstatéts lidzskana j iespraudums varda nejiét < neiét.

Vairakos vardos vérojama balsigu un nebalsigu troksnenu maina saknes beigas: kviékt //
kviégt, buéte // budde, tik // tig, knubu // knupu, varda sakuma: pudele // budele, ar1 butele.

Sastopami dazi citi artikulacijas veida pargrozijumi, pieméram, dl // gl (sedli // segli),
dn // gn (mednis // megnis).

Varddarinasanas aspekta izloksné ir sastopamas atvasinajumu grupas, kuras (lidzas literaras

valodas vardiem) fikséti ari vairaki Dienvidrietumkurzemes izloksném raksturigi vardi:

ar piedekli -al- darinati govju vardi: Uétala, Sestala, Diimala, arl citi substantivi:
briédala, vatala, pirkalas (ar1 pitkali), smigala (arl smigala);

atvasinajumi ar piedéekli -an- pa lielakai dalai apzime lielu, vecu, ar negativam
ipasibam apveltitu cilveku vai dzivnieku, ari lielu priekSmetu: drickdns, klamzans,
krapans, matirans, capans, rikdans;

ar piedekli -el- atvasinati beérnu, kermena dalu, nelielu priekSmetu nosaukumi, kas
parasti izsaka pamazinajumu: ganelis, bullelis, kuripelis, darmbelis, namelis, masinelis;
ar piedekli -én- darinati majvardi, ari uzvardi: Krizeni, Difneni, Mireni, Paiizeni,
Puédeni;

ar piedekli -ien- no substantiviem darinati vietu, kur kas atrodas vairuma,
nosaukumi: bérziens, skaidiens, Ccliksliens, kuitiens, atvasinajums kdjiens, no
adjektiviem un adverbiem darinati vietu nosaukumi: sveSiene, turiena, abstraktu
jéedzienu nosaukumi: agriene, jaiiniene, maziene, deverbali substantivi: sasitiens,
Saviens, svvilApiens;

piedéklis -ij- sastopams augu nosaukumos: dlavija, cikuorijas, zelpija, adjektivos:
sdlijs, dazos toponimos: Akmenija;

ar piedekli -ik- atvasinati daritajvardi, citu personu, ari priekSmetu nosaukumi:
gabikis, medikis, jaiinikis, knaibikisi, pudikis, pufcikis;

ar izskanu -ine (ari -ene) darinati augu nosaukumi: gldzine, kalvine, titarine, kukainu
un dzivnieku nosaukumi: lapsine, miikine, briédine, personu nosaukumi: kékine,
vecine, vedéjine, kaipine, priekSmetu nosaukumi: bastine, mifmine, jérine, barafikine,
kvatikine, divzarine, slimibas nosaukums blusines, toponimi: Maikines, Bulline,
Grisline; arl ar izskanu -inis darinati augu nosaukumi: mezinis, rdcinis, priekSmetu
(darbariku) nosaukumi: bradinis, krudcinis, pakulinis; ar -ine, -inis darinatus
atvasinajumus vecakas paaudzes parstaviji dazkart lieto ari atributiva funkcija: vecine
aita, perine vista;

deminutivi darinati ar piedekliem -in-, -in-, -ip-: mdsina, bluédina, gizinas,
kumelins, diédzins;

ar piedekli -kl- darinati priekSmetu nosaukumi: bruceklis, dédeklis, uzkubeklis,
riedikla;

ar piedekli -ksl- atvasinati realiju, priekSmetu nosaukumi: dzeruokslis, gremuokslis,
kartakslis, darvakslis;
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e ar piedekli -fuv- darinati priekSmetu nosaukumi: braiiktuve, mestuve, riéstuvis, ari
vietu nosaukumi atigtuve, dzimtuve;

e ar piedekli -ul- darinati personu nosaukumi un daritajvardi: bruzdulis, mufmulis,
temulis, wuzvardi: Cibulis, Bdrdulis, augu nosaukumi: sifmulis, prieksmetu
nosaukumi: sprufigulis, rituls, vizulis;

e piedeklis -iiz- sastopams dazos cilveku nosaukumos: cérizis, glémiizis;

e ar piedekli -uz- atvasinati govju vardi: Pifmuza, Cetuza, Piékuza, ari sieviesu vardi:
Afnuza, Maiguza, Katruza.

Lidzas adjektiviem ar izskanam -ains, -aina sastopami adjektivi arl ar izskanam -ainis,
sievieSu dzimteé -aine: ragainis (tekulis), ritainis (raksts), knuburaine (dzija), spufidaine (galddrana);
verojama arl So adjektivu substantivacija: bekainis, kulainis, cekulaine. Lidzas atvasinajumiem
ar -ain- nereti darinati arl sinonimi ar -wof-: cérpuots, spaluots, tdrpuots, velénuots, villuots,
zabakuots, asinuots.

Ar piedekli -uoj- darinati adjektivi: miltuojs, tdrpuojs.

Ar izskanu -7dze darinati adjektivi, kas izsaka, ka kaut kam ka raksturiga Ipasiba vai pazime
piemit tas, kas ietverts pamatvarda — substantiva — nozimeé; tie dazkart ir substantivéjusies:
kaiinidze (meita), kumelidze (kéve), gufnidze (sieva), piénidze (guove), suvénidze ‘sivenmate’.

Sastopami vairaki salikteni, kas darinati ar metonimisku nozimes parveidojumu: baltvédere,
Cetrkdjis, jélailsis, jélnagis, kupaiise.

Plasu grupu veido salikteni ar -mala, -male, -malis: gravmala // gravmale // gravmalis,
jurmala // jarmale // jirmalis.

Morfologiska skatfjuma izloksné ir sastopamas vairakas atskiribas substantivu celmu
formu lietojuma. Vérojama svarstiSanas, pieméram, starp o- un ijo-celmu formam: papirs //
papiris, dilbs // dilbis, mugurkaiils // mugurkaiilis, starp é- un a-celmu formam: tifite // tifita,
pipe // pipa, reize // reiza, balafida // balande, catina // caiine, lapsa // lapse, vaina // vaine, starp
a- un o-celmu formam: merca // merfics, taka // taks, uésta // uésts, zurka // Zutks, starp é- un ijo-
celmu formam: apruoce // apruocis, elkuonis // elkuone, délis // déle, érkulis // érkule, pélis // péle.

Izplatita ir i-celmu pareja é-celmos: ace, ailse, gudve, kléte, pirte, sifde.

Lidzskanu celmu lociSana vérojamas atskiribas no literaras valodas, biezi lidzas tiek lietotas
citu celmu formas — vienskaitla nominativa: akmens //akmens // akmenis, asmens // asmenis,
rudens // rudenis, tiidens // tdens // tdenis; vienskaitla genitiva: akmena // akmens, asmena //
asmens, rudena // rudens, iidena // tidens, zibena // zibens.

Pie u-celmiem bez literaraja valoda sastopamajiem vardiem pieder ari virieSu dzimtes vardi
kasus ‘klepus’, vadus ‘vads (zvejas riks)’, Zagus, ari literaraja valoda novecojusie sieviesu dzimtes
vardi dzifnus, pelus, ragus.

Izloksné konstatétas vairakas senakas locijumu formas:

® (i)a-, é- un i-celmu sena vienskaitla dativa forma ar galotni -i: viéni mdsi, savi
paditi, gudri mati, kléti; pronomena vins vienskaitla dativa forma vini konstatéta
izloksnes pieraksta 21. gadsimta sakuma (Svent.);

e jjo-celmu vienskaitla lokativa formas ar galotni -é: grape, kambare, kéke, skive,

e (i)o- un (i)io-celmu daudzskaitla instrumentala formas ar galotni -is: dzivuo pillis
vaigis, a garis nagis, [aste| isiét uz divis Zuburis, kekatas atbraiica ar vezuminis, ar
miézis, ar rudzis, ar kumelinis.

Paretam fiksetas veca divskaitla atliekas — divskaitla nominativa—akuzativa forma ar galotni
-i (S0 formu parasti lieto, ja substantivs, pieméram, ir laika, méra vienibas nosaukums, ko apzime
numerali no divi 1idz devini): sadalit uz Cetri, piéci dali; turi tué maisu ar abi ruéki ciéti!; kadi septini
lizdi; ciikumates turéja divi gadi.

Lidzas ar piedékli -ak- darinatajam adjektivu komparativa formam vecakas paaudzes valoda
dazkart vérojams partikulas juo lietojums ar komparativu, retak ar pozitivu: juo mazaki, juo liélaki,
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juo gari.

Pagajusa gadsimta 70., 80. gados dazi visvecakas paaudzes parstaviji atceréjas, ka 19. un
20. gadsimtu mija ir dzirdétas pronomenu daudzskaitla dativa formas mumis, jumis, arl nelokamas
piederibas pronomenu formas mana, tava, sava.

Verbu konjugacija ir saglabajusas vairakas senas formas, ka arl radusies jaunindjumi.

Verbam biit tagadnes vienskaitla 1. persona lidzas formai esmu tiek lietota péc o-celmu
parauga darinata forma esu; ir saklausita 3. personas forma irad, retumis iraid, ira, ird; lidzas
daudzskaitla 1. un 2. personas formam esam, esat visvecakas paaudzes valoda arl esim, esit un
tagadnes 3. persona ari noliegtas formas nev, nev, neva, nava, nevd, nevdd.

Ir konstatéta daléja tagadnes i-celmu verbu saglabasanas: gulu // gulu, sédu // sézu,
gribim // gribam, redzim // redzam. Dazas i-celmu verbu resp. divdabju formas sastopamas
tautasdziesmas, pieméram, gulim, gulims, gavilim.

Verbu (i)o-celmi ar au sakné visai biezi tiek lociti ka no-celmi: aiin, katin, blaiinu, kraiinu.

Izloksné veérojama svarstiSanas starp verbu oio- un daio-celmiem: daricuot // dancat,
klejuot // klejat, migluot // miglat, nagluot //naglat; raksturigs ari aio-celmu lietojums lidzas éio-
celmiem: drivat // drivet, ladat // ladet, rivat // rivet, skriivat // skriivet.

Plasu grupu veido verbi ar izskanu -inat, kura sastopami arf vairaki cilmes un semantikas
aspekta dazadi dialektali vardi: dricinat, kubinat, kirinat, pdpinat, sitinat, skulbinat, Sulinat.

Dazas atskiribas vérojamas verbu pagatnes formu lietojuma, pieméram, sastopamas
pagatnes e-celmu formas: dve, céles, kave, nese, sméle, vede; retumis konstatétas pagatnes formas ar
-ava-: barava, $lepava, tautasdziesmas ari atligava, nuolitkavu, nemielava.

Refleksiva elementa sa (retak s) iespraudums starp priedekli un verba sakni un nereti reizé
ari refleksiva elementa pievienojums verba beigas konstatéts visvecakas paaudzes parstavju valoda:
apsagérbties, atsalaist, iesarasties, izsatuonaties, sasadziédaties, uzsavdkties, iesklausities.

Lidzas kondicionala formam ar -tu dazu visvecakas paaudzes nicenieku valoda veél dzirdétas
daudzskaitla 1. personas formas ar -tum, retumis -tum: darftum, turétum, dabuitium, iétum // iétum.

Liela dala adverbu ir literaras valodas adverbu fonétiski vai morfologiski varianti: ieblakam,
kamer // kamert, mag, pirmak, riksuim, aiikst, brizus, gara, kajium.

Dazas fonétiskas parmainas salidzinajuma ar literaro valodu veérojamas prepoziciju (un
priedeklu) lietojuma, pieméram, az (az-, reti az-) (azaigt, azdure, azgdaze, azbars // azbars,
azsist) // aiz; bes (bes ragiem, bes apstdsanas, besnage) // bez; is- (isludbit, ismeklet, isriédit, isédinat,
isifgalis) // iz-; uoz (uoz-, uz-, uz-) (uoz rikiem; tznest) // uz, uz-.

Prepozicijas nuo un pie biedrojas gan ar vienskaitla, gan (atskiriba no literaras valodas) arf ar
daudzskaitla genitivu: nuo mdaju, nuo rdacenu, pie aiisu, pie bérnu.

Vérojams prepozicijas pié lietojums péc vieta noltika nozime: nuogdja pié maizes; braiikt pié
zuou.

Retumis ir fiksétas konjunkcijas i ‘un’, abar ‘bet’, adar ‘vai’, partikula neba.

Par Nicas izloksni sk. ari: BuSmane 1981, BuSmane 1989 (1), Busmane 1989 (2), Busmane
2011, Busmane 2017, Etn. 1892, Etn. 1894, LVDApr., LVDA mat.
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Vardnicas uzbuve

I. "Nicas izloksnes vardnica" pamatos ir ietverti visi vardi un vardu savienojumi, kas
izloksneé ir pierakstiti 20. gadsimta 70.—80. gados, ka arl kops 2011. gada. Ir izmantoti vairaki citi
avoti, kuros sastopamas dazas minétajos izloksnu pierakstos nefiksetas lekseémas, bet galvenokart
Sie avoti izmantoti vardu semantikas skaidrosana, retak to lietojuma ilustracijai. Pieméram, ir
ieklauti vardi, vardu savienojumi no Benitas Laumanes 1963. gada pierakstitajam atbildem uz
"LatvieSu valodas dialektologijas atlanta materialu vakSanas programmas" leksikas dalas
jautajumiem, ka arl no vinas monografijam, ari Nica pierakstitajas tautasdziesmas sastopama
leksika.

Norade uz Karla Milenbaha, Jana Endzelina un Edites Hauzenbergas-Sturmas "Latviesu
valodas vardnica" registréto vardu ir dota gadijumos, kad 20. gadsimta otraja pusé izloksné tas nav
konstatéts, aiz domuzimes dodot vardnica minéto skaidrojumu; ja tas ir vacu valoda, tad iekavas
seko ta tulkojums latvie$u valoda un atsauce uz avotu, pieméram, cdcis — die Kartoffel (in der
Kindersprache) (kartupelis (bérnu val.)). (EH I 261)

No izloksné savakta valodas materiala vardnica parasti nav ieklauti:

1) verbalsubstantivi ar izskanu -$ana, ja tiem ir vienigi procesuala nozime un izloksné nav
fikseta(s) cita(s) nozime(s),

2) verbi ar priedekli ne-, ja tiem ir tikai nolieguma nozime un nav citu semantikas vai
lietojuma Ipatnibu (atvasindjumi ar So priedekli var but ietverti ilustrativaja teksta pie attieciga
pamatvarda),

3) regulari darinati substantivu deminutivi (piemeéri ar tiem var but pie attieciga pamatvarda;
deminutivi pamatvarda skirkla galva dazkart ieklauti gadijumos, kad ir sastopamas sinonimas
formas, — sk., pieméram, ace, ciika; atseviska skirkli deminutivu formas minétas gadijumos, kad
vards tiek lietots tikai deminutiva forma: bezdeligactina; atseviskos skirklos dotas
deminutivformas, kas saistitas ar dazadu celmu vardiem, pieméram, ¢aiimala un caiimalite),

4) vairaki 20. gadsimta otraja pusé specialaja (pieméram, zvejniecibas, lopkopibas)
terminologija lietoti aizguvumi.

Divdabiji parasti ir ietverti verba skirkli. Atseviskos skirklos ir doti divdabji, kam izloksné ir
konstatétas vairakas nozimes, pieméram, édams, -a 1. Divd. — ést (1). 2. parasti ar not. gal.;
adj. noz. Tads, ko var lietot uztura. 3. biezak ar not. gal.; subst. noz. Partikas produkti;
édiens. 4. parasti ar not. gal.; adj. noz. Tads, ko izmanto édot.

Ir ieklauti wvairaki Ipasvardi — mnovadam raksturigie personvardi, to hipokoristikas
19. gadsimta beigas, 20. gadsimta sakuma, dzivnieku vardi, svetku nosaukumi, vietvardi. Tie
ietverti parasti tad, ja tiem ir ari sugasvarda funkcijas vai arl tie ietilpst stabilajos vardu
savienojumos.

Piebilstams, ka, nemot véra to, ka 20. gadsimta 70., 80. gados registrétais izloksnes materials
pédéja desmitgadé ir parbaudits, papildinats tikai daléji un tas ir fikséts galvenokart vecakas
paaudzes parstavju valoda, vardnica ir sastopami skirkli, kuros ietverts vecakais varda variants resp.
forma, vai arl nav minéta varda primara nozime, lai gan musdienu izloksné tas nav svesas.

II. Leksika ir apkopota skirklos, kas sakartoti alfabéta seciba. Vairakos gadijumos vardi ir
apvienoti ligzdas. Ligzdas ir doti galvenokart

1) vardu fonetiskie, varddarinasanas un morfologiskie varianti (tomeér to apvienojums ligzdas
nav konsekvents, jo nereti variantiem médz but ar1 (nelielas) semantiskas vai stilistiskas atskiribas):
glaza, ar1 glaze, glazs; darficat, ari daficuot; bezdelifiga, bezdeliga. Ja skirkli ieklautie varda
varianti ir alfabetiski attalaki, ir dots norades skirklis, pieméram, cérpains, -a, ari cérpuots, -a;
cérpuots. Sk. cérpains. (Piebilstams, ka fonétiskie un morfologiskie varianti biezi ir raksturigi
aizguvumiem, pieméram, efminika(s), efminika(s), efménika(s), efmonika, efmonika,
efmuonikas.);
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2) virieSu un sieviesu dzimtes personu nosaukumi: dakteris m., daktere f.;

3) adjektivu, lokamo numeralu, pronomenu un divdabju virieSu un sievieSu dzimtes formas:
bass, -a; astuotais, -a, retak astuots, -a; cits, -a.

Atseviskos Skirklos ir doti homonimi: 'birze (neliels berzu (retak citu koku) mezs; bérzu
audze); "birze (s&jamas joslas apzimé&jums tiruma).

III. Katra varda leksikologiskas un leksikografiskas analizes rezultati ietverti Skirkli, kam ir
sadas sastavdalas:

1) skirkla vards (morfologiski fonematiskaja rakstiba — t.s. parceltaja forma trekniem
burtiem slipraksta),

2) norade par vardskiru (staviem gaiSiem burtiem),

3) norade(s) par ierobezojumu varda lietosana (polisemiskajiem vardiem, ja tas neattiecas uz
visam varda nozimém, tas dotas pie attiecigas nozimes — staviem gaiSiem burtiem),

4) varda nozimes skaidrojums (staviem trekniem burtiem),

5) ilustrativais teksts (gaiSiem burtiem slipraksta),

6) stabilie vardu savienojumi (trekniem burtiem slipraksta): vardkopnosaukumi aiz 00 zimes,
salidzinajumi un frazeologismi aiz < zimes kopa ar skaidrojumu (staviem gaiSiem burtiem) un
ilustrativo tekstu.

IV. Aiz skirkla varda seko norade uz vardskiru. Atskiriba no latviesu valoda publicétajam
izlok$nu vardnicam (tas ir, Elgas Kagaines un Silvijas Rages "Ergemes izloksnes vardnicas",
Antoninas Rekénas "Kalupes izloksnes vardnicas" un Eduarda Adamsona un E. Kagaines "Vainizu
izloksnes vardnicas") "Nicas izloksnes vardnica" skirkla galva parasti nav dotas varda locijumu
formas, jo tas parasti saskan ar attiecigo celmu locijumu formam literaraja valoda. Tas (dazkart
pievienojot noradi uz varda dzimti) minétas gadijumos, kad ir apvienoti dazadu celmu vardi, kuru
locisana atsevisku locijumu formas ir vienadas, pieméram, drdte, arl drdts f., m.; debesis dsk., f.,
retak debess vsk., f., m.

Nav noradits arl uz izloksnei raksturigajam senakajam locljumu formam: uz (i)a-, é- un
i-celmu vienskaitla dativa formu ar galotni -i; uz (i)o- un ijo-celmu daudzskaitla instrumentala
formu ar galotni -is (par tam sk. izloksnes paradibu apskata).

Pie substantiviem, kas sastopami tikai genitiva forma, dota attieciga norade: divzaru gen.;
nelok. Norade uz locijuma formu minéta ari gadijumos, kad ar konkréto nozimi tiek lietota
noteikta locijuma forma: desmits... 2. dsk. dat., instr.: desmitiem, desmitam. Ir ietverta ari norade
uz adjektiva (ar konkrétu nozimi) lietojumu tikai ar noteikto galotni: gafs .. 2. m.; ar not. gal.;
subst. noz. Zalktis.

Ja daudzskaitliniekiem lidzas daudzskaitla formas lietojumam konstatéts ari vienskaitla
lietojums, skirkla galva ir dotas abu skaitlu formas: drabas, reti vsk. draba; ekseli, reti vsk. ekselis;
drebuli, retak vsk. drebulis; dragas, ari vsk. drdga, reti dragus. Dazkart norade vsk. vai dsk.
minéta arl gadijumos, kad vérojams vienas vai otras skaitla formas biezaks lietojums, biezak lietoto
formu dodot pirmo: du]:li, vsk. dullis.

Tapat ka citiem adjektiviem, arl atvasinajumiem ar izskanu -ains ir minéta ari sieviesu
dzimtes forma. Bet, ja teksta ir sastopama tikai viriesu dzimtes daudzskaitla nominativa forma, tad
vienskaitla nominativa forma nav drosi atvedinama — ta var bt ar izskanu -ain$ vai -ainis. Tapéc
Sajos gadijumos (ja ir paralélformas) minéta tikai § daudzskaitla forma: gulbains, -a, dsk. gulbaini,
-as, ari gulbaini. Savukart, ja tas ir vienigais atvasinajums, tad $kirkla galva ir dota virieSu dzimtes
vienskaitla forma ar nedrosu izskanu, kas apziméta ar staviem burtiem: galdainis, dsk. galAdairgi.

Dazos gadijumos, lai pieverstu uzmanibu senakam izloksnes paradibam, kas 20. gadsimta
70., 80. gados retumis konstatétas dazu visvecakas paaudzes parstavju valoda, aiz skirkla varda ir
minéta (ja ir fikséta) novecojusi forma, kas dota ari atseviska norades skirkli. Pieméram, aiz
substantiviem, kas darinati ar priedekli aiz-, minéti arl atvasinajumi ar az- vai az-: aizkrdsne,
novec. azkrdsne; azkrdasne. Sk. aizkrdsne; aizbars, novec. azbars, ari azbars; azbars, ari
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azbars. Sk. aizbars. Sk. arl azdars, azdure, azgaze, azkufs, azmugure, azraiiks, azuddere.
Verbu formas ar senako priedékli az- vai az- skirkla galva nav uzraditas; ja tas ir konstatétas
izloksne, tas sastopamas tikai ilustrativaja teksta.

Skirkla galva ir ietvertas ari verbu refleksivas formas ar refleksiva elementa sa (retik s)
iespraudumu starp priedekli un sakni: aizkabindaties, novec. aizsakabinat; aizsakabinat. Sk.
aizkabinaties. Ja izloksnes materiala ir fikséts tikai verbs ar refleksiva elementa iespraudumu,
tas dots atseviska skirkli ar nozimes skaidrojumu un ilustrativo tekstu: apsakrdgeties v.; novec.

V. "Nicas izloksnes vardnica" skirklos nereti ir ieklautas dazas norades uz ierobezojumu
vardu lietosana, ka arf stilistiskais raksturojums. Ta ka apzinatais materials attiecas uz laiku, sakot
apméram ar 19. gadsimta pédéjiem diviem gadu desmitiem lidz misdienam, tad ir griti to
diferencét hronologiska skatijuma. Tapéc vardnica nav norazu uz vardu, formu lietojumu
konkrétas paaudzes parstavju valoda, bet, ja tas 20. gadsimta 70., 80. gados retumis ir konstatéts
tikai atsevisku visvecakas paaudzes parstaviu valoda, ir dota norade novec. (novecojis vai
novecojoss vards, forma). Par leksikas vésturisko mainigumu liecina norade vést. (vésturisks).

Visai ierobezoti ir dota norade lit. (literarisms), jo peédéjos gadu desmitos vairaki
20. gadsimta pirmaja pusé ienakusie literaras valodas vardi miisdienas ir sastopami dazadu paaudzu
valoda.

Problematisks ir arT jautajums par stilistisko norazu ieklausanu vardnica, jo vardu krajums,
kas ir saistits ar dazadiem socialiem slaniem, grupam, konkrétu profesiju parstavjiem, nav
visparizplatits un ta lietojums stilistiska aspekta var but atSkirigs. To nereti atklaj ilustrativais
teksts. Pie Sis grupas pieder, pieméram, ari neliterarie germanismi, kas savulaik (galvenokart ar
muizas kalpotaju starpniecibu) ienaca ari lauku iedzivotaju ikdienas valoda. Dala no tiem vecakas
paaudzes parstaviju valoda turpina eksistét, bet vidéjas un jaunakas paaudzes valoda tie parasti ir
stilistiski ierobezoti un netiek lietoti neitrala nozimé. Visbiezak no stilistiskajam noradéem "Nicas
izloksnes vardnica" ir ietverta norade niev. (nievajosi), retak hum. (humoristiski), milin. (ar
milinajuma nokrasu).

Norades uz varda lietojuma laiku, biezumu, arl uz stilistisko ierobezojumu ir sastopamas
ilustrativaja teksta un dazkart tas ir arT pretrunigas. Tas skaidrojams, pieméram, ar teic&ja atminas
ipatnibam, individualitati, sadziviskiem faktoriem. Tas nereti vardnica ir saglabatas, jo var liecinat,
pieméram, par teic€ja dzives veidu, uztveri, attieksmi pret apkartéjiem, notiekoso.

Piebilstams, ka daudzos skirklos (it ipasi prefiksali darinato verbu ilustracijai) ir ietverts tikai
viens vai divi teksta fragmenti, kas dala gadijumu liecina par varda reto registréjumu resp.
lietojumu, ka ari par to, ka vards pedéjas desmitgadeés izloksné nav konstatéts.

VI. Varda semantikas relativi patstavigas sastavdalas ir uzlikotas par varda nozimi.
Polisemiskiem vardiem tas ir apzimétas ar arabu cipariem. Varda nozime parasti sadalita sikak,
uzradot arl varda nozimes nianses, kas paraditas vai nu pie attiecigas nozimes skaidrojuma aiz
semikola, wvai arl atseviski aiz paralelzimes (//). Ja vardkopam, salidzinajumiem vai
frazeologismiem ir konstatétas vairakas nozimes, tas apzimétas ar burtiem: 0 nuo dabas — a) no
dzimsanas. [...]. b) bez cilvéka lidzdalibas.

Lielaka dala skaidrojumu satur tiesu informaciju par attiecigo paradibu, prieksmetu, darbibu,
pazimi. Daziem atvasindgjumiem dota atsauce uz pamatvardu, pie kura atrodama pilnigaka
semantiska informacija. Ta nereti ir dota, pieméram, atvasindjumiem ar -iba, -iens, -Sana, -ums:
griéziens subst. Vienreizéja paveikta darbiba — griézt (1); gruzdums subst. Rezultats —
gruzdet.

Nemot veéra, ka informanti pa lielakajai dalai ir bijusi veci cilveki, kuru dzives gaita ir
notikuSas dazadas izmainas gan sabiedriskaja iekarta, gan materialaja un garigaja kultara, arl
valoda, vairakos gadijumos ir konstatéts, ka izloksnes pierakstos konkretu vardu resp. to variantu
skaidrojumi ir atSkirigi. Turklat vairaki 20. gadsimta 70., 80. gados registrétie vardi pedé&jos gadu
desmitos nav fikséti. Tapéc nav bijis iesp&jams precizét to semantiku. Tomeér palaikam Sie vardi ir
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ietverti vardnica, jo tie var liecinat, piemeéram, par atbilstosas realijas, paradibas neaktualitati
misdienas, kad, iespéjams, varda nozime vairs nav saglabajusies teicéja atmina, arl par varda
semantikas dinamiku (sk., pieméram, ceiderija un ciiderija).

Dialektismu skaidrojuma izmantots semantiski ekvivalentais latviesu literaras valodas vards
vai aprakstosais filologiskais skaidrojums, iss etnografisks apraksts. Augu, putnu, dzivnieku
nosaukumu skaidrojums dazkart papildinats ar attiecigo latinisko nosaukumu.

Vardiem, kas ir kopigi ar literaro valodu, nozimju skaidrojumi parasti ir parnemti no
"LatvieSu literaras valodas vardnicas" (LLVV) vai "Musdienu latvieSu valodas vardnicas" (MLVV),
retak no "LatvieSu valodas vardnicas" (LVV 1987, LVV 2006).

Ja vardam nav izdevies noskaidrot nozimi, skaidrojuma vieta dota jautajuma zime. Ta
(iekavas) dota ari gadijumos, kad nozimes skaidrojums var bat neprecizs, arl aiz ilustrativa teksta,
ja ta saturs ir apSaubams.

VII. Stabilie vardu savienojumi ir doti katra komponenta skirkli. Ja tos iespéjams saistit ar
noteiktu nozimi, tie doti aiz $is nozimes ilustrativa materiala (aiz O vai <-). Vardu savienojumi,
kurus daudznozimju vardiem griti attiecinat uz kadu konkrétu nozimi, doti skirkla beigas jauna
rindkopa (sk., pieméram, iét, gaiva).

VIII. Ilustrativa teksta piemeéri cits no cita atdaliti ar slipsvitru (/). Nereti ir ieklauti tekstu
fragmenti, kuros neatklajas butiskas dialektalas iezimes, bet kas sniedz plasaku informaciju par
priekSmetu, pieméram, ta izejmaterialu, formu, izlietojumu, atklaj ne vien varda nozimes, bet
dazkart ietver arl norades, pieméram, uz ta izplatibu, lietojumu dazadu paaudzu valoda.

Gadijumos, kad teicéjs kadu teikuma dalu ir izlaidis, vardisko izteiksmi ir aizstajis ar
mimiku, Zestiem vai arl izloksnes teksts ir saisinats, izlaizot ta dalu, kas nav tiesi saistita ar
konkretas nozimes skaidrojumu, ilustrativaja teksta kvadratiekavas staviem burtiem ir dots
papildinajums, bez ka vards nav saprotams. Ja kvadratiekavas ir ietverts vards, ko literaraja valoda
nelieto, tas rakstits slipraksta.

IX. Vardnica skirkla vards, stabilie vardu savienojumi, frazeologismi un ilustrativais
materials dots latvieSu tradicionalaja fonétiskaja transkripcija, kura (atskiriba no literaras valodas) ir
diferenceéti atspogulota e, é divéjada izruna — Saura skana, pieméram, vardos ezis, cefikle, méle, un
plata skana, pieméram, vardos deguns, déls, éna, ka arl o izruna: Isais patskanis o, pieméram, varda
bloks, garais patskanis, pieméram, varda méls, divskanis varda uéla. (Piebilstams, ka izloksné nereti
sastopami varda varianti — ar 1so vai garo patskani, vai divskani: boja un buéja, l6ze un luéze.)

Nemot veéra, ka Nicas izloksné sastopamas tas paSas patskanu un lidzskanu fonémas, kas
latviesu literaraja valoda, morfologiski fonematiskaja rakstiba dotais skirkla vards daudzos
gadijumos saskan ar $a varda literaro formu, pieméram, drana, badit.

Vairakos gadijumos, lai teksta saturs butu vieglak uztverams, fonétiska rakstiba ir
vienkarSota. Izloksné valéjas gala zilbés verojama patskanu vajinata izruna (ko foneétiskaja rakstiba
atspogulo ar mazu attieciga patskana burtu, kas rakstits pie iso burtu augséjas linijas) vardnica nav
uzradita — ir rakstits parasta lieluma burts.

Ir dazas atkapes skanu apziméjuma. Pieméram, nav uzraditas afrikatas 5 un 3, to vieta (tapat
ka literaraja valoda) rakstits dz, dz.

Nav atspogulots nezilbisks i, kas fonétiskaja rakstiba tiek apziméts ar i (vardnica ta vieta dots
lidzskanis j), arl nezilbisks u, kas fonétiskaja rakstiba apziméts ar u (ta vieta rakstits v). Nav
uzradits velaras p skanas lietojums lidzskanu k, g prieksa (vardos arika, darigs, lufika, sprangs).

Atklajot realo lidzskanu, lidzskanu kopu izrunu, ilustrativaja teksta ir uzradita asimilacija:
staps < stabs, draiiks < drailgs, iskust < izkust, usSaiit < uzSaiit, arl skanu ts un ds saplidums,
pieméram, vardos cic < cits, galc < galds.

Ir atspogulota lidzskana r mikstinata izruna (griti, rukata).

Lai atvieglotu teksta uztveri, nav uzradits lidzskanu garums resp. pusgarums, pieméram,
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vardos lapa < lap:a, reti < ret:i.

Zilbes robeza ar defisi varda ir atziméta tad, ja ta ir nepiecieSama varda skan&juma
identificéSanai, pieméram, ne-isejama.

Ir uzradits otras vai tresas zilbes uzsvars, pieméram, acumirklis; daz-dazads.

glgirkla varda, ari stabilajos vardu savienojumos, salidzinajumos un frazeologismos ietvertajos
vardos intonacija parasti tiek uzradita tikai saknes zilbe. Ta ka izloksné ir raksturigs intonaciju
variablums priedéklos un piedéklos, tad skirkla vardos parasti tas nav atspogulots — tie doti bez
intonacijam, iznemot gadijumus, kuros intonaciju variantus nav izdevies konstatet. So zilbju
intonativas atskiribas atklajas ilustrativaja teksta.

Skirkla varda nav atspogulotas vairakas valoda resp. izloksnés raksturigas paradibas:

1) asimilacija balsiguma zina: aizskriét > aisskriét; atstdstit > actastit; bargs > barks,

2) nebalsigas afrikatas ¢ un ¢, kas izruna rodas celma un galotnes morfemas sadura: balts >
balc; guéds > guéc,

3) patskanu iespraudums (pieméram, i skana o-celmu vienskaitla nominativa, ja galotnes
prieksa atrodas troksnenis vai kada troksnena savienojums ar I, m, n, r): kakls > kaklis; krésls >
kréslis,

4) izskanu -tajs, -ajs, -éjs parveidojumi par -tas, -as, -es: brilklenajs > brilklenas; dzérejs >
dzeéres,

5) lidzskanu mikstinajuma zudums jo-celmu vienskaitla nominativa § priek§a: cel§ > cels;
apafsv > apal.

Skirkla varda iekavas parasti tiek uzraditas skanas vai zilbes, kas izloksné nereti zid:
a(t)pakal, bii(v)meistars.

Neregularas fonetiskas parmainas, pieméram, neregulara kvalitativa patskana, divskana vai
lidzskana maina, skanu iespraudums, piespraudums, epentéze, skirkla varda ir paraditas: aseka,
serkans, pairit, Cicis, stiégelis.
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hum.
instr.
interj.
iron.
jaun.
komp.
konj.

lamuv.

parn.
part.
pers.
poet.
prep.
pron.
refl.
rel.
sal.

Saisinajumi

adjektivs (Ipasibas vards)
adverbs (apstakla vards)
akuzativs

celms

kopdzimtes vards

dativs

deminutivs

divdabis (particips)
daudzskaitlis

eiféemisms

femininum (sieviesu dzimte)
folklora sastopams vards
galotne (fleksija)

gadsimts

genitivs

humoristiski

instrumentalis

interjekcija (izsauksmes vards)
ironiski

jaunaks (variants, forma)
komparativs (paraka pakape)
konjunkcija (saiklis)
lamuvards

literarisms

lokativs

masculinum (virieSu dzimte)
medicina sastopams vards
militaras zinatnés sastopams vards
milinajuma nokrasa
nelokams vards

nenoteikta (galotne)
nieviguma nokrasa

noteikta (galotne)

novecojis vai novecojoss vards
nozime, nozime

numeralis (skaitla vards)
okazionalisms

pagatne

parnesta (nozime)

partikula

persona

poétiska nokrasa
prepozicija (prievards)
pronomens (vietniekvards)
refleksivs (atgriezenisks)
religija sastopams vards
salidziniet!

saruna
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simb.
sk.
subst.
sugasv.
u. c.
u. tml.
V.

val.
vest.
vienk.
vok.
vsk.

l

-~

SO AV

simbols

skatieties!

substantivs (lietvards)
sugasvards

un citi

un tamlidzigi

verbs (darbibas vards)
valoda

veésturisks
vienkarSruna
vokativs

vienskaitlis

Apzimejumi

stiepta intonacija: drébe

nestiepta intonacija: diéna

kritosa intonacija: nesi (< neesi)

kapjosi kritosa intonacija: izlikt

zilbes uzsvars: tik-pat

zilbes robeza: kd-ina

(romieSu cipars Skirkla varda priek$a) norada uz homonimu: 'gars, "gafs
varda nozimes skaidrojuma norada uz saistibu ar citu $is pasas saknes vardu
(kas aiz bultinas dots retinati): gruzdums subst. Rezultats — gruzdeét.
ilustrativaja teksta atdala piemérus citu no cita

norobezo varda nozimes nianses; (ievada) norada uz paralélformam un
vardu variantiem

aiz varda nozimes skaidrojuma norada, ka skaidrojums var bt neprecizs;
aiz ilustrativa teksta norada, ka ta saturs var biit apsaubams

varda nozimes skaidrojuma vieta norada, ka varda nozime nav zinama
parverties par

célies no

norobezo ilustrativaja teksta paskaidrojumus un papildinajumus

norada uz izlaidumu citétaja piemeéra

norada, ka seko stabils vardu savienojums (vardkopnosaukums)

norada, ka seko salidzinajums, frazeologisms

aiz skirkla varda norada, ka vards sastopams stabilaja vardu savienojuma
vienpédinas (izloksnes apraksta) dota varda nozime

atdala vardkopnosaukumu, salidzindjumu, frazeologismu no ta nozimes
skaidrojuma
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Preface

The "Dictionary of Nica Subdialect" is a full-type dictionary of one particular subdialect
comprising the lexis attested at Nica without separation of the specific vocabulary characteristic to
the subdialect from the Standard Latvian word stock. However, this dictionary is relatively full
because in the subdialect, likewise in the whole language, a continuous development process is
going on; therefore it is never possible to fix absolutely entire words and their meanings, to
pursue their meaning change, meaning transfers and the use in various situations. But generally,
the gathered linguistic material reveals the wealth of the respective subdialect and its originality of
expression.

The Nica subdialect is spoken in the rural districts Nica and Otanki in Southwestern
Kurzeme, located ca. 20 km southwards from Liep@ja. They are bordering with the former rural
district Pérkone (now included in the Nica county, speaking Pérkone subdialect) and the rural
district Grobina in the north, with the rural districts Barta and Pérkone in the east, and with the
rural district Rucava in the south.

Nica and Otanki are forming an ethnographically unique area that has put down striking
evidence in the material and mental culture of the Latvian nation. The magnificent national
costume of Nica women, the rich treasure of folk-songs, the long-call bourdon — these are only
few values which the natives at Nica may be proud of and are protecting also nowadays. And what
about the language! Evidence of many ancient subdialectal features is found not only in folk-
songs that rather frequently are preserving currently disappeared words. Also, the local long-term
clergymen Johann Langius and Gustaw Brasche have lent an ear to the regional language and
enclosed it in their dictionaries (Langijs, BraZe) already in the 17" and 19" centuries. In the last
decade of the 19" century, the young writer Jekabs JanSevskis, then teacher at the Nica school, has
gained impulse for his creative work at this place because "the Latvian language here is kept still
whole and clear. Popular mental wealth here may be collected and gained abundantly" (in:
monthly magazine Burtnieks, 1933, Ne 9, p. 684). Also, the outstanding linguist Karl Miihlenbach
has spent three days in Nica during his travel all over Latvia at the beginning of the 20" century
with the aim to collect subdialectal vocabulary for the voluminous "Dictionary of Latvian"
["Lettisch-deutsches Worterbuch"], to "get thoroughly acquainted with the highly considerable
Nica subdialect" (Milenbahs IT 84).

Nevertheless, Martin$ Springis, a teacher at Nica, has written on the Lower Nica subdialect
already in 1892: "... the subdialect is waning remarkably from year to year. Not even in the speech
of the older generation it is fully dominant any more" (Etn. 1892, 155). This process has
continuated in the 20™ century and even more rapidly at the beginning of the 21" century. But
still at the end of the 20" century, housing at Jarmalciems, the writer Olafs Gitmanis has heard
many words characteristic to the region and made use of them in his poems, among them in his
work "Jurmalciems" (Gutmanis).

The vocabulary from the Nica subdialect has been systematically collected in the 1970s—
1980s choosing mainly local speakers of the oldest or the utmost oldest generation, born still in
the 1870s—1880s, as informants. Since 2011, the word meanings have been made more precise,
the use of several lexemes mainly in the speech of representatives of the oldest generation has
been checked. Thus, the gathered vocabulary basically offers an insight into the language of the
Nica people and its dynamics during the 20" century. Including evidence of the history of the
region, diverse spheres of life, traditions, revealing life perception of the people and the
experience gained for centuries as well as their regional identity rooting in the multi-layered
ethnic history of Lower Kurzeme, it also reveals the rapid development of the subdialect when the
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archaic linguistic phenomena are trended to disappear under the influence of Standard Latvian.
This fact is affirmed by disappearance of certain subdialectal phonetical and grammatical features
as well as their inconsequent manifestation. The narrowing of the dialectal vocabulary can be
observed because nowadays one has failed to fix many words from the material noted in the
1970s—1980s. Therefore the regional lexis from Nica may be used for further studies, e. g. those
dealing with language history and linguistic contacts, interaction between subdialects and the
Standard Language, dynamics of the subdialects as well as semantics and contrastive linguistics.

Many thanks to all persons from Nica who have contributed to this work! To be
remembered the already deceased persons who have offered a chance to look at the everyday life
of the Nica people and to lend an ear to their language, by their narrations for years. In the
1970s—1980s they were: Géda Kupse (1878-1979), attended primary school for 3 years, rendered
data about plants and clothes; Anna Klava (1886-1979), rendered data about housekeeping and
lighting; Katrina Ignate (1890-1986), primary school education, rendered data about manor life,
animals, birds, cattle-breeding, agriculture, plants, freshwater fishery, rafter's job, vehicles,
lighting, housekeeping, food, clothes, family celebrations, customs, diseases, made the
information about word meanings more precise; Ilze Ruika (1892-1984), attended primary
school for 3 years, recited folk-songs, made the information about word meanings more precise;
I1ze Mielava (1893-1982), attended primary school for 3 years, rendered data about agricultural
implements, fishery, animals, housekeeping, furniture, spinning, weaving; Katrina Pirtniece
(1893-1972), rendered data about plants, food, clothes; Katrina Cirkse (1895-1973), attended
primary school for 3 vyears, rendered data about ancient fieldwork, housekeeping, family
celebrations, customs, clothes, footwear; Maiga Krétaine (1895-1979), attended primary school
for 3 years, rendered data about plants, agriculture, fishery, housekeeping articles, clothes; Ilze
Malina (1897-1989), rendered data about plants, agriculture, cattle-breeding, housekeeping,
furniture, spinning, weaving, food, made the information about word meanings more precise;
Andrejs Otankis (1901-1975), primary school education, rendered data about agriculture,
construction, carpenter's and joiner's job, housekeeping articles; Mikelis Jarmalis (1902-1989),
attended primary school for 5 years, rendered data about fishes, fishery, ancient fieldwork,
agricultural implements, farming engines; Katrine Vérniece (1904-1986), attended primary
school for 3 years, rendered data about agricultural implements, food, made the information about
word meanings more precise; Janis Klava (1906-1983), attended primary school for 2} years,
rendered data about agriculture, agricultural implements, rafter's job; Margrieta Runne (1911-
2001), primary school education, finished also animal husbandry school, made the information
about word meanings more precise.

In the 1980s, students at the former Liepdja Teachers Training College (now Liepaja
University) were involved in the investigation of their native subdialect during practical work in
dialectology. Spodra Dike from Nica has collected a broader word stock. Mara Dinne (Sproge),
student at the Latvian (State) University descending from Nica, has collected and studied
materials from the Nica subdialect as well. Some pupils at the Nica secondary school (under
guidance of teacher Biruta Bumbule) have traced the dissemination and stability of several
subdialectal features in the speech of different generations in their families. Many thanks for these
materials that have been used for making the meanings more precise and illustrating them.

New subdialectal materials have been gathered in the last decade when starting to sum up
the Nica vocabulary. Thanks for responsiveness to all persons who have rendered valuable data
about the modern subdialect. Among them, special thanks to Jekabs Bozis (1923), Alvine Skipere
(1929), Milija Otanke (1932-2017), Janis Jurmalis (1937), Alida Varna (1933). Thanks also to
Gita Vanaga who in the last years has always shown sympathy to deal with observations about
speech of different generations made at her work, respectively, the management of Nica
Antiquities Repository.

Our gratitude to the colleagues who have promoted the creation of this work by their
advice and support — Dr. habil. philol. Benita Laumane, long-term researcher into the subdialects
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of Lower Kurzeme and Professor at the Liepaja University, and Dr. habil. philol. Ilga Jansone,
Director of the Latvian Language Institute, University of Latvia.

Many thanks for worthy advice and consultations to the musicologist Dr. phil. Marting
Boiko, the ethnographer Dr. hist. Anete Karlsone, the ethno-musicologist Dr. art. Valdis
Muktupavels, the folk-lore specialist Dr. h. c. Marite Viksna.

Many thanks to everybody who created the electronic vocabulary card index of the Nica
subdialect and prepared the manuscript for publication. The electronic vocabulary card index was
created by Mg. hum. Marita Silkane, Mg. hum. Anda Meistere, Mg. hum. Ingrida Sjomkane,
Mg. hum. Ilona Akmentina (Dzene), Mg. hum. Agita Kazakevi¢a, Mg. hum. Kristine Mezapuke,
and by the students Laura Kaléja, Dace Seile, Madara Kalniete, Evija Balcere, Ginta Augule, Ineta
Taskane, Lelde Jansone, Madara Madalane. The manuscript of the Dictionary of Nica Subdialect
was prepared by Mg. hum. Marita Silkane, Mg. hum. Anete Daina and Dr. philol. Liene Markus-
Narvila.

The author expresses her gratitude for evaluation of this work and inciting
recommendations to the reviewers of this work — Dr. philol. Juris Baldunciks, Professor at the
Ventspils University College; Dr. philol. Regina Kvaite, lecturer at the Siauliai University
(Lithuania); Dr. philol. Vilma Saudina, Professor at the Daugavpils University.
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Concise data about phonetic, word-formation
and grammar features of Nica subdialect

The Nica subdialect belongs to the Middle Latvian dialect and is featured by the specifics
of the Couronian subdialects as well as the Semgallian subdialects.

The subdialect uses two basic intonations: drawn intonation (~) corresponding to the
drawn intonation used in the three-intonation area — mdja, séne, dimi, kafina, laiiks, and non-
drawn intonation merging the broken intonation and the falling intonation used in the three-
intonation area, traditionally marked by circumflex (") that denotes the broken intonation — ldcis,
déle, dzit, griist, dafva, gulAbis. Both intonations are with certainty heard in root syllables in the
subdialect. There are several words spoken with both drawn and non-drawn intonation in the
subdialect, e. g. cifkstet // cirkstet, ddvana // davana, duét // duét.

Frequently it is difficult to determine the intonation in suffixes and end syllables,
sometimes it may depend on the speech pace. A hesitation even in the speech of the same
informant may be pretty often observed in those syllables, e.g. in derivatives with the
suffixes -ain- // -ain- (cérpains // cérpains), -ib- // -ib- (labiba // labiba), -niék- // -niék-
(namelniéks // namelniéks), in case forms of nominals — gadd // gadd, in verb forms — aiigdim //
atigam.

In the prefixes aiz-, ie-, nuo-, par- un pie- there appear both non-drawn intonation and
drawn intonation — aizbrailkt // aizbraiikt; iéjiigt // iéjiigt, iéspiést // iéspiést; nudkart // nudkart,
nuoraiit // nudrailt; pariét // pariét; piésiét // piésiét, piélabinat // piélabinat.

In the prefixes ne-, pa-, sa- sometimes is heard a definitely falling intonation marked by
grave accent (), for instance, in contracted lengths caused by contraction of vowels from two
syllables in one syllable: nes(m)u // (also non-drawn intonation nésmu) < neesmu, nesi < neesi; if
the following syllable begins with a vowel or diphthong: neéd, paatidze, paést, saaiist, saésties. The
falling intonation is now and again heard in derivatives on ja-, ne- when the following vowel i or u
is merged with a or e into a diphthong: jaizdara, jaispurina, neisndk, neustraiikt; rarely there was
attested a diphthong with the drawn intonation as well: jaistiék, neizguléjis.

The prefix uz- usually has a short vowel u, but sometimes there has been heard the drawn,
the non-drawn and (if followed by voiced consonants) also the rising-falling intonation marked by
semi-circle (7): ﬁscef, iziét, iskudz, iiskabinat, iizgdza, iizlikt, izmaiic, lzraiit.

If the syllable root of the headword has the non-drawn intonation, diminutives
on -elis, -ele sometimes have the drawn intonation as well: draiigelis // draiigelis < draiigs,
darzelis // ddrzelis < dadrzs.

The phonetics of Nica subdialect is featuring many common phenomena with Standard
Latvian and other subdialects of Middle Latvian. The sound system coincides with Standard
Latvian, however, there appear several differences in the sound use.

Several quality changes in vocalism characteristic to the subdialect are observed in root
syllables:

e before the consonants b and v, sometimes the vocal u is kept: dubens, suvéns, zuve,
duj, dujdubenis, dujstudbrine;

e the sound u is met in many borrowings and foreign words featuring the sound a or
o in Standard Latvian: culla — colla, kuliéris — holéra, Suseja — Soseja, sturipa —
stammpa;

e the open sound e resp. & has been used consequently a) in the infinitive: celt, dzést,
b) not seldom in verbs with the auslaut -inat: cepinat, dedzinat, édinat, c) in some
compounds where the close sound is used in Standard Latvian: sezdiéna, svédiéna,
dzelzcels, d) in the past forms of the verbs bégt and degt: béga, dega, ¢) in the prefix
ne- if followed by e resp. € in the next syllable: neredzu, nenesu. In the present forms
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of the verb deret both open e and closed e are heard: def // def. There appears also
open ¢, ¢, developed from a before r: derinat, sérkans;
e the vocal i in the verb pildinat.

Compared to the Standard Latvian, different quality of vowels or diphthongs is observed
in many cases in suffix syllables resp. non-stressed syllables — sometimes a more ancient vowel of
the suffix syllable is kept in the subdialect, or there appear innovations, e. g. the vowel e appears
in the words paseka, aseka, lideka, pdtega; a different vowel appears also in the words dmars,
klambars, lukteris, misenis, muzukants.

In the subdialect are observed many quantitative changes of vowels resp. diphthongs, e. g.:

e prolongation of a and e before a tautosyllabic r in root syllables resp. stressed
syllables: ddrbs, bdrgs, sérde, vérgs; prolongation or diphthongization of i and u
before a tautosyllabic r: cirpt, izmirkt, dzirnas, ziérgs, siérms, giirkste, Fkiirkt,
Stiirmelis, stuérms, buorste;

e vowel shortening in the words vel, lidz;

e shortening of long vowels or diphthongs with lean to the next word in the speech
flow called proclisis, e. g. in the words kad-reiz, kuo > ku, vai > va;

e shortening of the suffix vowel 7 in the past forms of verbs as well as in nouns
derived from them before the consonant j: dariju, pelnija, adijums, puéstijums;

e vovel shortening in the suffix -nic-: degutnica, pavarnica, less frequently in the
suffixes -aj-, -taj-: liépajnieki, mdcitajs, skudluotais;
e prolongation of an ancient short vowel in the adverbs citir, visur, nekur.
The loss of monophthongs is observed in suffix syllables, e. g.:

e u disappears in forms of the active past participle after j: vareiSi < varejusi, saskretsi
< saskréjusi, as well as in the word kreims < krejums;

e a disappears in dative singular of masculine definite adjectives and numerals:
mazaim < mazajam, treSaim < treSajam, as well as in the word palgs < palags.

Non-stressed monophthongs sometimes disappear in the root syllable: paiisaris <
pavasaris, Suévkar < suévakar.

There is evidence of anaptyxis characteristic to Semgalian subdialects, i. e. insertion of a
short monophthong after the consonant r, less frequently after the consonant /. In the 1880s,
insertion of a normal-length monophthong has been attested in the subdialect (ilagi, irabe, zirags),
but in the 1970s—1980s anaptyxis has been heard in the speech of a few oldest inhabitants of Nica
after r (sarakani svaraki, barakstites), at the end of the 20" century sometimes also with undefined
quality of the monophthong (daf’zs, bef'ns), or the anaptyxis has not been attested but a not-
prolonged monophthong before tautosyllabic r was preserved (vards, tarps).

The diphthong ai in the word pairit may have arisen due to the epenthesis (i. e. insertion
of a monophthong).

Differences from Standard Latvian are observed in the vocalism of end syllables:

e in open end syllables, monophthongs are pronounced mostly voiceless, slightly
reduced (non-reduced monopthong is kept in the dictionary); in rapid or careless
speech, end syllable monophthongs sometimes disappear: mdja > maj* > mdj;

e monophthongs are weakened, sometimes — in rapid or careless speech — eliminated
also in closed end syllables: svédiéns < svétdiénas (krekli), tads < tddas, atraiigs <
atratigas; short monphthongs frequently disappear in derivatives on -itis, -ietis, -ris,
-lis: krampic < krampitis, skruéders < skruéderis, putnels < putnelis;

e end syllable monophthongs sometimes disappear also in the present 2™ person
plural form of -dio-, -éio- un -dio-stem verbs: duémajt < duémajat, traticejt <
traticejat, klibuojt < klibuojat.

In nominative singular of o-stem words where consonants m, n, r, [ are following a noise
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consonant, sometimes the monophthong i is inserted between m, n, r, [ and the ending s: iesmis,
putnis, stipris, kréslis.

Several local phenomena are attested in consonantism, e. g. in borrowings and foreign
words with f un h, the standard sound f is replaced by the consonant p: pabrikis, praks, potoreja,
pederite, priss, dipterits; the consonant h is quite often eliminated at the beginning of a borrowed
word: efmonikas < harmonikas, ektdrs < hektars, or it is replaced by k: klors < hlérs, kromdda <
hromada.

The consonant ¢ is sometimes met instead of the standard s in the words pétercilles, cirups,
but in the word cukurs the consonant s has been sometimes attested in the speech of the oldest
generation: sukurs.

Many words with ancient tautosyllabic n have been attested in the subdialect, e. g. afika,
bezdelifiga, dafigs, defikts, laficities, lufika, rafitit, sprangs.

The consonant r is met in forms where it has arisen due to junction with j: vara, vepri,
stira, dzef, sper; also in many words where palatalization of r before velar monophthongs is
etymologically and phonetically unfounded: grita, kruékas, krdkt, rapat.

The palatalized consonant § is sometimes attested instead of s in nominative and dative
singular of ijo-stem nouns: puisis, Afsis, kifsis, trusim.

Several words are used with the beginning consonant s or §: stulbs // Stulbs, smuki //
Smuki, spirkts // $pirkts, svilpe // $vilpe.

The consonant n is met instead of n in nominative singular of jo-stem nouns before the
ending § as well as in the pronoun vins: laiinadziAs, vifs, the consonant I is met instead of [: cels,
apals, dzils.

In some cases preservation of the consonants k, g before palatal monophthongs is
observed: ciikina, magina.

Vocalisation of the consonants j and v in tautosyllabic position after a short monophthong
is observed in the subdialect: ref < rej, tails < tavs, seil < sev.

Phonetically unmotivated palatalized consonants are attested in many derivatives with the
auslauts on -elis, -ele: bukelis, maiSelis, ragelis, kriizele. However, there appear also derivatives with
these auslauts without consonant palatalization: meficelis, dadzelis, kazele.

Transformation of m into n before a following consonant d is observed in the words cifids,
difidet. Now and then the word sturiida < stufida is attested.

Assimilation as regards voicing coincides with that of Standard Latvian and other
subdialects:

e unvoiced noise consonants become voiced before voiced noise consonants, and
vice versa, voiced consonants become unvoiced before unvoiced noise consonants:
abguginat < apguginat, palégdama < palékdama, vanaks < vanags, laps < labs;

e In > II: mells < melns, pilla < pilna, villa < vilna.

The loss of consonants is observed in the subdialect rather frequently:

e j disappears 1) after long vowels before consonants a) in monosyllable words: vés <
VeS8, vds < vdjs, strails < straijs, dums < dumyjs; b) in the auslauts -ajs, -éjs, -tdjs:
aras < ardjs, dziédatas < dziédatajs, kales < kalejs; c) in active past participles: darise
< darijuse, atsacise < atsacijuse; 2) after labial consonants a) in forms of ijo-, é- and
i-stem nouns: gravus < gravjus, lépu < lépju, guévu < gudvju, zivu // zuvu < zivju //
zuvju; b) in 3™ person forms of verbs in present: grdb < grdbj; 3) at the word end
after long vowels in the 3™ person forms of verbs in present indicative as well as in
the 2" person singular forms in imperative mood: krd < krdj, apja < apjdj, sé < séj,
sard < sardj; 4) after a short monophthong in the past forms of the athematic verb
biit: bi < bij < bija, ga < gdja; 5) in collison of morphemes: vélukteris < véjlukteris,
vézuve < véjazuve;

e o disappears within a word 1) in tautosyllabic position after long vowels: tés < tévs,
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diés < diévs; 2) in the sound cluster -ro-: ciris < cifvis, dures < dufves; 3) in the
sound cluster -lv-: ciléks < cifvéks, géla < galva; 4) in intervocalic position: klaii-éja
< klaiivéja;

e n disappears at the word end 1) in adverbs: suédié < suddién, pér < pérn, in the
particle vié < vién; 2) after diphthongs in the 2" person singular forms of imperative
mood resp. 2™ person forms of verbs in present indicative mood: ail < aiin; 3) in
vocative forms of deminutives from o- un a-stem nouns formed by the suffix -in-:
délt < délin; 4) in collision of morphemes: ciémdte < ciénmadte, jaiimdsa < jatinmdsa;
5) in the word bérs < bérns;

e n disappears in the pronoun vis < vifis;

e r disappears 1) at the end of monosyllable words: a < ar, ga < gar, i < ir, ku < kur;
2) in collision of morphemes in the adverb awvién < afvién(u);

e d disappears 1) at the end of monosyllable words: ta < tad, ka < kad; 2) in the
adverb taga < tagad,

e t disappears 1) before p in the adverbs apakal(u) < atpakal(u), aka(l) < atkal or
atkan; 2) in the particle kaiit > kail;

e m disappears in the adverbs pruéja < pruéjam, gara < garam;

e [ disappears in the word vél > vé.

A consonant cluster at the word end disappears in the words vai < vairs, Su < Surp.

The loss of various consonants is observed in collision of morphemes: laprdt < labprat,
Latgali < Laiikgali, ciigafis < ciikgaiis, saiizeme < sailszeme.

Addition of the consonant s is attested at the word beginning before the consonants ¢, p, k:
stiégelis < M. H. German tegel, stubveris < tudveris, spikis < pikis, spederines < pederines, skoste <
koste.

Insertion of the consonant ¢ in the sound clusters -ns, -n§ is sometimes heard in the speech
of the oldest generation: ciéminc < ciémins, gratidin¢ < graidins.

Insertion of the consonant k is attested in the words dziksla, kulkstit.

Insertion of the consonant j is sometimes attested in the word nejiét < neiét.

Alteration of voiced and unvoiced noise consonants at the root end is observed in many
words: kviékt // kviégt, budte // buédde, tik // tig, knubu // knupu, at the word beginning: pudele //
budele, also butele.

There appear some other alterations in the articulation manner as well, e. g. dl // gl
(sedli // segli), dn // gn (mednis // megnis).

From the word-formation angle, groups of derivatives containing (beside standard
words) also several words characteristic to the Southwestern Kurzeme subdialects have been
attested in the Nica subdialect:

e cow names formed by the suffix -al-: Uétala, Sestala, Diimala, also other nouns:
briédala, vatala, pirkalas (also pitkali), smigala (also smigala);

e derivatives with the suffix -an- mostly are denoting a big, old, with negative
features endowed human being or animal, or a big object: drickans, klamzans,
krapans, matirans, capans, rikdans;

e names for children, body parts, small objects derived by the suffix -el- and usually
expressing diminituve meaning: ganelis, bullelis, kuripelis, darnbelis, namelis,
masSinelis;

e house names, also family names formed by the suffix -en-: Krizeni, Difneni, Mireéni,
Patizeni, Puédenti;

e names for places where sth. is present in abundance formed by the suffix -ien-
from nouns: bérziens, skaidiens, ciiksliens, kuitiens, the derivative kdjiens, names for
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certain places formed from adjectives and adverbs: svesiene, turiena, names for
abstract notions: agriene, jaiiniene, maziene, deverbal nouns: sasitiens, Sdviens,
Svilpiens;

e the suffix -ij- is met within plant names: alavija, cikuorijas, zelpija, adjectives: sdlijs,
some toponyms: Akmenija;

e agent nouns, names for other persons or objects derived by the suffix -ik-: gabikis,
medikis, jaiinikis, knaibikisi, pudikis, purcikis;

e plant names formed by the auslaut -ine (also -ene): glazine, kalvine, titarine, insect
and animal names: lapsine, miikine, briédine, names for persons: kékine, vecine,
vedeéjine, kaipine, names for objects: bastine, mifmine, jérine, barafikine, kvaiikine,
divzarine, name for a disease: blusines, toponyms: Maikines, Bulline, Grisline; plant
names formed by the auslaut -inis: mezinis, rdcinis, names for objects (working
tools): bradinis, kruécinis, pakulinis; representants of the oldest generation are
sometimes using derivatives formed on -ine, -inis in attributive function as well:
vecine aita, perine vista;

e diminutives formed by the suffixes -in-, -in-, -in-: masina, bluédina, giizinas,
kumelins, diédzins;

e names for objects formed by the suffix -kI-: bruceklis, dédeklis, uzkubeklis, riédikla;

e names for things or objects derived by the suffix -ksl-: dzeruokslis, gremuokslis,
kartakslis, darvakslis;

e names for objects formed by the suffix -tuv-: brailktuve, mestuve, riéstuvis, also
names for places: ailgtuve, dzimtuve;

e names for persons and agent nouns formed by the suffix -ul-: bruzdulis, mufmulis,
temulis, family names: Cibulis, Bdrdulis, plant names: sifmulis, object names:
sprunigulis, rituls, vizulis;

e the suffix -@1z- is met in some names for human beings: cériizis, glémiizis;

e cow names derived by the suffix -uz-: Pifmuza, Cetuza, Piékuza, also women's
names: AfAnuza, Maiguza, Katruza.

Beside adjectives with the auslauts -ains, -aina, there are also adjectives with the auslaut
-ainis, feminine -aine: ragainis (tekulis), ritainis (raksts), knuburaine (dzija), spufdaine
(galddrana); the substantivization of these adjectives is observed as well: bekainis, kulainis,
cekulaine. Beside derivatives on -ain-, also synonyms on -uot- are formed quite often: cérpuots,
spaluots, tarpuots, velénuots, villuots, zdbakuots, asinuots.

Adjectives formed by the suffix -uoj-: miltuojs, tdrpuojs.

Adjectives formed by the auslaut -7dze indicating that sth. endowes what is included in the
meaning of the basic word — a noun — as a characteristic feature or mark; sometimes they are
substantivated: kaiinidze (meita), kumelidze (kéve), gufnidze (sieva), piénidze (guove), suvénidze
‘sivenmate’.

There occur several compounds formed with a metonymic meaning transformation:
baltvédere, Cetrkdjis, jélaiisis, jélnagis, kupailse.

An extensive group consists of compounds with -mala, -male, -malis: gravmala //
gravmale // gravmalis, jurmala // jirmale // jirmalis.

From the morphological angle, several differences in the use of noun stem forms appear
in the subdialect. For instance, a variation of the following stem forms is observed — of o- and
iio-stem forms: papirs // papiris, dilbs // dilbis, mugurkaiils // mugurkaiilis, of é- and d-stem forms:
tifite // tifta, pipe // pipa, reize // reiza, balafida // balande, caiina // caiine, lapsa // lapse,
vaina // vaine, of a- and o-stem forms: mefica // mencs, taka // taks, uésta // uésts, zutka // zZurks,
of &- and iio-stem forms: apruoce // apruocis, elkuonis // elkuone, délis // déle, érkulis // érkule,
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peélis // péle.

Transition of i-stems into e-stems is widespread: ace, ailse, guéve, kléte, pirte, sifde.

Differences from Standard Latvian are observed in the declension of consonant stems,
forms of other stems are used often in parallel — nominative singular: akmens //akmens //
akmenis, asmens // asmenis, rudens // rudenis, tidens // tlidens // iidenis; genitive singular: akmena
// akmens, asmena // asmens, rudena // rudens, iidena // tidens, zibena // zibens.

Alongside of words present in Standard Latvian, also the masculine names kdsus ‘klepus’,
vadus ‘vads (zvejas riks)’, Zagus belong to u-stems in the subdialect, likewise the feminine names
dzifnus, pelus, ragus (obsolete in Standard Latvian).

Several ancient case forms have been attested in the subdialect:

e the ancient dative singular form of (i)a-, é- and i-stem nouns with the ending -i:
viéni mdsi, savi paditi, gudri mati, kléti; the dative singular form vini of the pronoun
vin$ has been fixed in a subdialect notation at the beginning of the 21* century
(Svent.);

e locative singular forms of iio-stem nouns with the ending -é: grape, kambare, kéke,
Skive;

e instrumental plural forms of (i)o- and (i)io-stem nouns with the ending -is: dzfvuo
pillis vaigis, a garis nagis, [aste| isiét uz divis Zuburis, kekatas atbraiica ar vezuminis,
ar miézis, ar rudzis, ar kumelinis.

Rests of the ancient dual — the nominative-accusative form ending on -i (it is used as a
rule when a substantive represents a name for time or measurement unit expressed by numerals
from two to nine) — have been attested now and then: sadalit uz Cetri, piéci dali; turi tué maisu ar
abi rudki ciétil; kadi septini lizdi; cikumates turéja divi gadi.

Alongside of comparative degree forms of adjectives created with the suffix -ak-, the use
of the particle juo with a comparative degree, less frequently with a positive degree is sometimes
observed in the speech of the oldest generation: juo mazaki, juo liélaki, juo gari.

In the 1970s—1980s, some representants of the oldest generation remembered that in the
turn from the 19" to the 20" century were heard dative plural forms of the pronouns mumis, jumis
as well as indeclinable forms of the possessive pronouns mana, tava, sava.

Many ancient forms have been preserved as well as innovations have arisen in the verb
conjugation.

In the 1 person singular of the verb biit in present, alongside to the form esmu they use
the form esu created after the pattern of o-stems; the 3" person form irad, less frequently iraid, ira,
ird has been heard; alongside of the 1% and 2™ person plural forms esam, esat — in the speech of
the oldest generation also esim, esit; in the 3™ person present — also the negative forms nev, nev,
neva, nava, nevd, nevdd.

Partial preservation of present i-stem verbs has been attested: gulu // gulu, sédu // sézu,
gribim // gribam, redzim // redzam. Several forms of i-stem verbs resp. participles are encountered
in folk-songs, e. g. gulim, gulims, gavilim.

The (i)o-stems of verbs with au in the root are rather frequently conjugated like no-stems:
aiin, kaiin, blaiinu, kraiinu.

In the subdialect, a hesitation between 6io- and dio-stems is observed: daficuot // dancat,
klejuot // klejat, migluot // miglat, nagluot //naglat; the use of aio-stems parallel with éjo-stems is
characteristic as well: drivat // drivet, ladat // ladet, rivat // rivet, skriivat // skriivet.

A large group is formed by verbs with the auslaut -inat where appear also many diverse
dialectal words as regards their origin and semantics: dricinat, kubinat, kirinat, pdpinat, sitinat,
skulbinat, $ulinat.

Some differences are observed in the use of verb past forms, for instance, there appear
forms of past é-stems: dve, céles, kave, nese, sméle, vede; past forms with -ava- have been attested
from time to time: barava, slepava, in folk-songs also atligava, nuolitkavu, nemielava.
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Insertion of the reflexive element sa (less frequently s) between prefix and verb root, not
seldom also addition of the reflexive element at the verb end, has been attested in the speech of
representatives of the oldest generation: apsagérbties, atsalaist, iesarasties, izsatuénaties, sasadzié-
daties, uzsavdkties, iesklausities.

Beside forms of conditional mood on -fu, the 1% person plural forms on -tum, less
frequently -tum, have been still heard in the speech of Nica inhabitants of the oldest generation:
darftum, turétum, dabuitum, iétum // iétium.

The most adverbs are phonetic or morphological variations of the Standard Latvian
adverbs: ieblakam, kamer // kamert, mag, pirmak, rikSum, atikst, brizus, gara, kajum.

Some phonetic changes in comparison to the Standard Latvian are observed in the use un
prepositions (and prefixes), e. g. az (az-, seldom az-) (azaiigt, azdure, azgdaze, azbars // azbars,
azsist) // aiz; bes (bes ragiem, bes apstdsanas, besnage) // bez; is- (isludbit, ismeklét, isriédit, isédinat,
isifgalis) // iz-: uoz (uoz-, uz-) (uoz rikiem; uznest) // uz, uz-.

The prepositions nuo and pie require the genitive case in singular and (unlike Standard
Latvian) also in plural: nuo mdju, nuo racenu, pie aiisu, pie bérnu.

The use of the preposition pié instead of péc in final meaning is observed: nuogdja pié
maizes; brailkt pié zuvu.

The conjunctions i 'and', abar 'but', adar 'or' and the particle neba have been attested now
and then.

About Nica subdialect, see also the following sources: Busmane 1981, BuSmane 1989 (1);
Busmane 1989 (2); BusSmane 2011; Busmane 2017; Etn. 1892; Etn. 1894; LVDApr.; LVDA mat.
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Guide to the Dictionary

I. The Dictionary of Nica Subdialect basically comprises all words and word groups noted in
the subdialect in the 1970s—1980s and from 2011 onwards. Many other sources have been used
that are featuring several lexemes not fixed in the beforementioned subdialect notations; these
sources have been used mainly for explanation of word semantics, less frequently for illustration
of their use. For instance, the Dictionary includes words and word groups from responses to the
questionnaires of the Vocabulary part of the "Material collecting programme for the Latvian
Dialectological Atlas" noted by Benita Laumane in 1963, as well as from her monographs and
from materials recorded by students at the former Liepaja Teachers Training College (now Liepaja
University) as their practical work in dialectology. Information about certain words was obtained
from a diploma paper prepared by Mara Dinne, student at the Latvian (State) University. The
Dictionary comprises vocabulary featured in the folk-songs recorded at Nica as well, usually to
illustrate the use of a particular word.

Reference to a word included in the "LatvieSu valodas vardnica" [Lettisch-deutsches
Weérterbuch; ME] by Karlis Milenbahs, Janis Endzelins and Edite Hauzenberga-Sturma or its
supplements [EH] is provided in cases, if the respective word has not been attested in subdialects
at the 2nd half of the 20™ century. Then the explanation mentioned in ME or EH is presented
after dash (—); if the explanation is given in German, the translation into Latvian and a reference
to the source has been added in round brackets, e.g. dacis — die Kartoffel (in der
Kindersprache) (kartupelis (bérnu val.)). (EH I 261)

From the material collected in the subdialect, the dictionary does not include:

1) verbal nouns with the auslaut -Sana if they have only processual meaning and no other
meaning(s) have been fixed in the subdialect;

2) verbs with the prefix ne- if they have only negative meaning and no other semantical or
usage-bound features (derivatives with this prefix may be included in the illustrative text to the
respective headword);

3) regularly formed diminutives of nouns (samples with them may be found under the
respective headword; diminutives are sometimes included in the entry head in cases when
synonymic forms are present, see for instance ace, citka; diminutive forms are mentioned in a
separate entry in cases when the word is used only in the diminutive form: bezdeligactina;
diminutive forms referring to different words are treated as separate entries, e.g. catimala and
caiimalite);

4) several borrowings used in the special terminology (e.g. of fishery, cattle-breeding) at the
2nd half of the 20" century.

Participles are usually included in the entry of the respective verb. In separate entries are
shown those participles which have many meanings in the subdialect, e.g. édams, -a 1. Divd. —
é s t (1). 2. parasti ar not. gal.; adj. noz. Tads, ko var lietot uztura. 3. biezak ar not. gal.;
subst. noz. Partikas produkti; édiens. 4. parasti ar not. gal.; adj. noz. Tads, ko izmanto édot.

Many proper names have been included — personal names and hypocoristic names
characteristic to the region at the end of the 19" and the beginning of the 20" century, animal
names, titles of celebrities, place-names. They are included mostly in cases when they also have
functions of proper names or are elements of fixed word groups.

To be added that respecting the fact that the subdialectal material recorded in the 1970s—
1980s has been verified and supplemented only partially in the last decade and is fixed mainly in
the speech of the representants of the oldest generation, the dictionary comprises entries featuring
the oldest variant name or form of a word, or without mentioning of the primary meaning
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although they are not at all unknown at present.

II. Vocabulary is presented in the entries arranged in alphabetical order. In many cases
words are combined in nests. As nests are presented preferably

1) phonetic, word-formational and morphological variations of words (however, their
combination in nests is not consequent because variant names may not seldom feature also
semantic, stylistic or further peculiarities): gldza, glaze, glazs; daricat, arl darnicuot; bezdelifiga,
bezdeliga (if the variant names included in the entry are alphabetically more distant, a reference
entry is provided); cérpains, -a, ari cérpuots, -a. Sk. cérpains. (To be added that phonetic and
morphological variations are frequently characteristic to borrowings, e.g. efmunika(s),
efmunika(s), eemonika(s), efmonika, efmonika, efmudnikas.);

2) names for masculine and feminine persons: dakteris m., daktere f.;

3) masculine and feminine forms of adjectives, flexible pronouns, numerals and participles:
bass, -a; astuotais, -a, retak astuots, -a; cits, -a.

Homonyms are presented in separate entries: 'birze (neliels bérzu (retak citu koku) mezs;
bérzu audze); "birze (s&jamas joslas apziméjums tiruma).

ITI. Results of lexicological and lexicographical analysis of each word are included in the
entry that has the following elements:

1) the headword (in morphologically phonematic spelling, the so-called transferred form in
bold italics),

2) reference to the part of speech (usual letters),

3) reference(s) to restriction in word use (at polysemic words, if not referring to all
meanings of the word, they are added to the respective meaning — usual letters),

4) explanation of the word meaning (in bold),

5) illustrative text (in italics),

6) fixed word groups (in bold italics): word-group names after [, similes and phraseological
units after <~ with an explanation (usual letters) and illustrative text (word groups that cannot be
easily referred to one definite meaning are presented at the end of the entry in a new line).

IV. The headword is followed by a reference to the part of speech. Unlike in the published
Latvian subdialectal dictionaries (respectively, Dictionary of Ergeme Subdialect by Elga Kagaine
and Silvija Rage, Dictionary of Kalupe Subdialect by Antonina Rekéna and Dictionary of Vainizi
Subdialect by Eduards Adamsons and E. Kagaine), in the Dictionary of Nica Subdialect the
headword is not followed by its grammatical forms as usual.

The headword is not followed by case forms because they usually coincide with that of the
respective stems in Standard Latvian. They are mentioned (sometimes with addition of a reference
to gender) in cases when words of different stems are combined under one headword, e. g. drdte,
ari drdts, gen. drdtes, ar1 drdta, drdts; debesis dsk., f., retak debess vsk., f., m.

There is no reference to the older forms characteristic to the subdialect as well: to dative
singular form of the (i)a-, é- and i-stems ending in -i; to instrumental plural form of (i)o- un iio-
stems ending in -is (about this, see the survey on subdialectal features).

To substantives appearing only in the genitive form, the following reference is given:
divzaru gen.; nelok. A reference to the case form is provided also in cases when a certain case
form has been used to express particular meaning: desmits... 2. dsk. dat., instr.: desmitiem,
desmitam. The reference to the use of an adjective (in a particular meaning) with the definite
ending is provided as well: gafs .. 2. m.; ar not. gal.; subst. noz. Zalktis.

If the use of pluralia tantum has been attested also in singular form in parallel to their use in
plural form, both number forms are shown in the entry head: drabas, reti vsk. draba; ekseli, reti
vsk. ekselis; drebuli, retak vsk. drebulis; dragas, ari vsk. drdaga, reti dragus. The reference vsk.
(sg.) or dsk. (pl.) now and then was given also in cases when a more frequent use of one or
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another number form is observed, the more frequently used form indicated first: dulli, vsk. dullis.

Like with other adjectives, the feminine form is mentioned also for derivatives with the
auslaut -ains. However, if only masculine nominative plural form is present in the text, the
nominative singular form cannot be reproduced with certainty — it may have the auslaut -ains
or -ainis. Therefore in those cases (if parallel forms are present) only the plural form is mentioned:
gulbains, -a, dsk. gulbaini, -as, ari gulbaini. In the case of unique derivatives, the masculine
singular form with uncertain auslaut indicated by regular (not italicised) letters is shown in the
entry head: galdainis, dsk. galAdaiigi.

In some cases, with the aim to draw attention to ancient subdialectal features rarely attested
in the 1970s—1980s in the speech of representatives of the oldest generation, the headword is
followed by the obsolete form (if attested) which is mentioned also in a separate reference entry.
For instance, substantives derived with the prefix aiz- are followed by derivatives with az- or az-
as well: aizkrasne, novec. azkrdsne; azkrasne. Sk. aizkrdsne; aizbafrs, novec. azbars, arl azbars;
azbars, arl azbars. Sk. aizbafs. Sal. arl azdars, azdure, azgdze, azkurs, azmugure, azraiiks,
azuddere. Verb forms with the more ancient prefix are not indicated in the entry head; if they
have been attested in the subdialect, they appear only in illustrative text.

The entry head includes also reflexive forms of verbs with insertion of the reflexive element
sa (less frequently s) between prefix and root: aizkabinaties, novec. aizsakabinat; aizsakabinat.
Sk. aizkabinaties. If only a verb with insertion of the reflexive element has been attested in the
subdialectal material, it appears in a separate entry with meaning explanation and illustrative text:
apsakradgeties v.; novec.

V. The entry in the Dictionary of Nica Subdialect habitually includes several references to
use restrictions of certain words, as well as their stylistic delineation. As the gathered material
refers to the period from approx. last two decades of the 19™ century until nowadays, it is difficult
to be differentiated if viewed chronologically. Therefore, the Dictionary does not include
references to the use of words or forms in the speech of the representants of a particular
generation, however, if a word has been attested only in the speech of the representants of the
oldest generation in the 1970s—1980s, it has been added a reference novec. (obsolete word or
form). The reference vest. (historical) gives evidence of the historical changeability of the
vocabulary.

The reference lit. (standard form) is added in limited quantities because many standard
words which entered the subdialect in the first half of the 20™ century, in the last decades are
present in the speech of different generations.

The question of inclusion of stylistic references in the dictionary is problematic as well
because the word stock related to diverse social layers and groups, to representatives of particular
professions is not widespread and its use may be different if viewed stylistically. It is not seldom
revealed by the illustrative text. To this group belong, for instance, non-standard Germanisms that
once (mostly by mediation of manor servants) appeared also in the everyday speech of the rural
people. Some of them continue their existence in the speech of the representants of the oldest
generation but usually are stylistically restricted and not used in neutral meaning in the speech of
the middle and younger generation. As to the stylistic references, such as niev. (slighting shade),
hum. (humorous) and milin. (endearing shade) are included in the "Dictionary of Nica
Subdialect" most frequently.

References to the time, frequency, stylistic restriction of the use of a word appear in the
illustrative text, and sometimes they are contradictory as well. This may be explained, for
instance, by the memory specifics of the informant, its individuality, some everyday-life factors.
Such references have been kept in the dictionary because they may give evidence e. g. of the
mode of life of the informant, his / her perception, attitude to the neighbouring people and
happenings.

To be added that in many entries (especially for illustration of prefixally formed verbs) has
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been included only one or two text fragment(s) in some cases giving proof of the infrequent
registration resp. use of the word as well as of the fact that this word was not attested in the
subdialect during the last decades.

VI. The relatively independent components of word semantics have been considered the
meaning of a word. At polysemic word they are indicated by Arabic numerals. The word meaning
frequently has been split in more detail, indicating also shades of the word meaning that are
shown either under explanation of the respective meaning after a semicolon, or separately after
the parallel symbol (//). If many meanings have been attested for word groups, similes or
phraseological units, they are indicated by small letters: O nuo dabas — a) no dzimsanas. [...]. b)
bez cilveka lidzdalibas.

The most explanations include direct information about the respective phenomenon, object,
activity or feature. In some explanations, a reference is given to another word where more perfect
semantic information can be found. At nouns derived by the auslauts -iba, -iens, -Sana, -ums
(primary meaning) a refence to the basic word is given, e. g. gudriba subst. Visparinata ipasiba
— gudrs; griéziens subst. Vienreizéja paveikta darbiba — g r i é z t (1); gruzdums subst.
Rezultats — gruzdet.

Taking into consideration that the informants mostly were older people and during their
course of life have occurred several changes in the social order, the material and spiritual culture
as well as in the language, in many cases there has been stated that explanations of particular
words resp. their variant names differ in subdialect notations. Additionally, many words attested
in the 1970s—1980s have not been fixed in the last decades. Therefore, it was not possible to
specify their semantics. But now and then these words are included in the dictionary because they
may give evidence about non-actuality of the respective phenomenon in our times when the word
meaning eventually has no longer been kept in the memory of the informant, and about dynamics
of the word semantics (cf. e.g. celderija and cilderija).

For explanation of dialecticisms, there has been used either a semantically equivalent word
of Standard Latvian or a describing philological explanation, less frequently, a short ethnographic
description. The explanation of names for plants, birds and animals was sometimes supplemented
with the appropriate Latin name.

For words common with Standard Latvian, meaning explanations usually have been taken
from the "Dictionary of Standard Latvian" (LLVV) or the "Dictionary of Modern Latvian"
(MLVV), less frequently from the "Dictionary of Latvian" (LVV 1987, LVV 2006).

In cases of failure to point out the word meaning, a question mark is given instead of the
explanation. It was provided also in cases when the meaning explanation may be not precise, and
after illustrative text if its contents may be dubious.

VII. Fixed word groups are included in the entry of each component. If connectible to a
certain meaning, they are represented after the illustrative material of this meaning (preceded by
O or <). Word groups to be hardly attributed to a particular meaning of polysemic words are
represented at the end of the entry in a new paragraph (e. g. iét, galva).

VIII. Samples in the illustrative text are separated by a slash (/). Text fragments not
revealing essential subdialectal features but offering information about the object (e. g. its raw
material, form or application) have been included pretty often. They not only reveal the meanings
of a word but sometimes also include references, for example, to its distribution and use in the
speech of different generations.

In cases when the informant has eliminated a part of the sentence or replaced verbal
expression by mimic or gestures, and when subdialectal text has been shortened eliminating its
part not directly related to explanation of the particular meaning, a supplement in square brackets,
regular letters has been added to the illustrative text (not understandable without it).
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IX. The headword, fixed word groups, phraseological units and illustrative material is
presented in traditional Latvian phonetic transcription that (unlike Standard Latvian) reflects the
pronunciation of e, € in differentiated ways — close sound, e. g. in the words ezis, cerikle, méle, and
open sound, e. g. in the words deguns, déls, éna, as well as the pronunciation of o: short vowel o,
e. g. in the word bloks, long vowel, e. g. in the word méls, or diphthong, e. g. in the word uéla.
(To be added that in the subdialect frequently appear variant names with short or long vowel, or
diphthong: boja and budja, l6ze and luéze.)

Considering that in Nica subdialect the same vowel and consonant phonemes are present as
in Standard Latvian, the headword reflected in morphological-phonematic spelling in many cases
corresponds to the standard form of this word, e. g. drdna, badit.

To facilitate the comprehension of text contents, phonetic transcription has been simplified
in many cases. In the dictionary has not been shown the weakened pronunciation of vowels in
open end syllables observed in the subdialect (that is reflected by a small letter of the respective
vowel written at the upper line of short letters), in these cases there appears a normal size letter.

There are some deviations in sound designations as well. For instance, the affricates 5 and 3
are not shown, they (like in Standard Latvian) are written as dz, dz.

Non-syllabic i designated by i in the phonetic spelling is not reflected (replaced by
consonant j in the dictionary), likewise non-syllabic u designated by u in the phonetic spelling
(replaced by consonant v). The use of velar sound n before consonants k and g is not indicated (in
the words anka, dangs, luiika, sprarigs).

Reflecting the real pronunciation of consonants and consonant clusters, assimilation and
fusion is indicated in the illustrative text: staps < stabs, draiiks < drailgs, actdt vai acstat < atstat,
iskust < izkust, ussaiit < uzsaiit, also the sound fusion ts and ds, e. g. in the words cic < cits, galAc <
galds.

Palatalized pronunciation of the consonant r is indicated (griiti, rukata).

To facilitate the perception of the text, the length resp. semi-length of consonants is not
indicated, e. g. in the words lapa < lap:a, reti < ret:i.

The syllable margin is marked by a hyphen in cases when it is necessary for identification of
the sounding of a word, e. g. ne-isejama.

Second or third syllable stress is shown in the entry head, e. g. acu-mirklis; daz-dazads.

As for the headword, fixed word groups, similes and phraseological units, intonation usually
is marked only in the root syllable except some cases when for instance no variations have been
observed in the suffix syllable of the particular word. As the variability of intonations in prefixes
and suffixes is characteristic to the subdialect, usually it is not reflected in headwords — they are
presented without intonations, except for cases when no versions of intonations have been
attested. Intonational differences of these syllables are revealed in the illustrative text.

Several linguistic or subdialectal features are not reflected in the headword:

1) assimilation of voiced / voiceless consonants: aizskriét > aisskriét; atstdstit > actdstit,
bargs > barks,

2) voiceless affricates ¢ and ¢ that are produced in the pronunciation in juncture of stem and
ending morpheme: balts > balc; guéds > guéc,

3) insertion of vowels (e. g. of the sound i in nominative singular of o-stems if the ending is
preceded by a noise consonant or its combination with I, m, n, r): kakls > kaklis; krésls > kréslis,

4) transformation of the auslauts -tajs, -djs, -¢js to -tas, -as, -és: briiklenajs > briiklenas;
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dzérejs > dzeres,

5) loss of consonant palatalization before § in nominative singular of jo-stems: cels > cels;
apafsv > apal.

Sounds or syllables frequently disappearing in the subdialect are usually shown in brackets
in the headword: a(t)pakal, bii(v)meistars.

Irregular phonetic changes, for instance irregular qualitative change of a vowel, diphthong or
consonant, sound insertion, addition, epenthesis, are shown in the headword: aseka, sefkans,
pairit, Cucis, stiégelis.
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divd.

gen.
hum.
instr.
inter;j.
iron.
jaun.
komp.
konj.

lamuv.

lit.
lok.
m.
med.
mil.
milin.
nelok.
nenot.
niev.

novec.

noz.

okaz.
pag.
parn.
part.
pers.
poét.
prep.
pron.
refl.
rel.
sal.

Abbreviations

adjective

adverb

accusative case

stem

noun of common gender
dative case

diminutive

participle

plural

euphemism

feminine

(a word appearing in) folk-lore
ending

century

genitive case

humorous

instrumental case
interjection

ironically

newer (variation or form)
comparative degree
conjunction

term of abuse

standard form

locative

masculine

(a word appearing in) medicine
(a word appearing in) military sphere
endearing shade
undeclinable word
indefinite (ending)
slighting shade

definite (ending)
obsolete word

meaning

numeral

occasional word

past

figurative (meaning)
particle

person

poetical shade
preposition

pronoun

reflexive

(a word appearing in) religion
compare!

in conversation (with)
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simb.
sk.
subst.

sugasv.

u. c.
u. tml.
V.

val.
vest.
vienk.

vok.
vsk.

e

symbol

see!

noun
common name
and others

and similar (ones)
verb

in the speech
historical

slang

vocative case
singular

Symbols

drawn intonation: drébe
non-drawn intonation: diéna
falling intonation: nesi (< neesi)
rising-falling intonation: dzlikt
syllable accent: tikpat

syllable margin: kd-ina

(Roman numeral before headword) indicates a homonym: 'gafs, "gafs

within explanation of word meaning points to relation with another word of the
same root (shown spaced out): gruzdums subst. Rezultats — gruzdet.

separates samples in the illustrative text

separates shades of word meaning; (in the Guide) points to parallel forms and

variant names

after an explanation of word meaning marks that this explanation may be not

precise; after illustrative text indicates that its content may be dubious

instead of explanation of word meaning indicates that the meaning of this word is

unknown
turned into
originates from

separates explanations and supplements within illustrative text
points to an omission in the cited sample

indicates that a fixed word group (word-group name) follows
indicates that a simile or phraseological unit follows

after a headword, indicates that this word appears in a fixed word group

marks the word meaning (in the subdialect description)

separates a word-group name, simile, phraseological unit from the explanation of

its meaning
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